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Om

Namo Bhagavathe Sri Arunachala Ramanaya

Publisher's Note

In continuation to our efforts to bring out word by
word meaning of Sri Bhagavan Ramana's Verses (both in
Bhakti and Upadesha) by Sri Sadhu Om (with
explanatory Notes), after our publication of "Upadesa
"Undiyar in 2004", we are happy to bring out "Sri
Arunachala Stuti Panchakam" now.

Arunachala the Hill, is the ever shining Presence of
our Satguru Ramana. This gives us much needed
satsang and protection for a devotee to escape from the
wild attraction of the world.

Our thanks are to Mr. N. Sankaran for his dedicated
service to bring this book without error and also we
thank Mr. Pandurangan, Aridra Printers for the

earnestness to bring out inspite of various difficulties he
faced.

We place this humble offering at the Feet of Lord
Arunachala so that all those who think of Him relish
this book to their Heart and enjoy the subtle act of His
Grace every moment.

Arunachala Siva, Arunachala Siva
Arunachala Siva, Arunachala!

Arunachala Siva, Arunachala Siva
Arunachala Siva, Arunachala!

Sept. 1st, 2007 Advent Day Skanda Bhakta C. Rossi
Tiruvannamalai Kanvashrama Trust



Introduction

Bhagavan Sri Ramana taught us that the only means
by which we can attain the supreme happiness of true self-
knowledge is atma-vichara — self-investigation or self-
enquiry — which is the simple practice of keenly
scrutinising or attending to our essential self-conscious
being, which we always experience as ‘I am’.

However, he also described this practice as the path of
self-surrender, because we cannot truly attend to our real
self without giving up our false individual self. Our
individual self or mind rises by imagining itself to be a
physical body, and it sustains its imaginary existence by
constantly attending to thoughts or objects, which it
experiences as other than itself. Without attending to
otherness, we cannot continue imagining ourself to be this
mind. Therefore when we turn our attention away from all
otherness towards our own essential self, our mind will
subside and lose its existence as a seemingly separate entity.

Since our true nature is not thinking, doing or
knowing anything other than ourself, but is just self-
conscious being, we will become clearly conscious of our
true nature only to the extent to which we willingly
surrender our constantly thinking, doing and object-
knowing mind. The reason why we think and know
objects other than ourself is because we love to do so, and
we love to do so because we wrongly imagine that we can
obtain happiness thereby. Therefore we will surrender our
thinking mind and remain as our true self-conscious being
only when we understand that happiness does not exist in
anything other than our own real self, and when our love
just to be our real self thereby becomes greater than our
love to think or know any other thing.
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In other words, in order to succeed in our efforts to
know our real self and thereby to surrender our false
individual self, we must be consumed by overwhelming
love for our own true self-conscious being. True bhakti or
devotion is therefore the perfectly non-dual love that we
should each have for our own real self or essential being.
As Sri Bhagavan says in verse 9 of Upadesa Undiyar and
verse 15 of Upadesa Tanippakkal:

By the strength of [such ananya] bhava [the
attitude or conviction that God is not other than
ourself], being [abiding or remaining] in sat-bhava
[our natural state of being], which transcends [all]
bhavana [imagination, thinking or meditation], is
alone para-bhakti tattva [the true state of supreme
devotion].

Since God exists as atma [our own real self or
essential being], atma-anusandhana [self-
contemplation or self-attentiveness] is parama-isa-
bhakti [supreme devotion to God].

Since God is our own real self, why does Sri Bhagavan
praise and pray to him in many of these verses of Sri
Arunachala Stuti Panchakam as if he were separate from
himself? The truth is that long before he composed these
hymns, Sri Bhagavan had lost his individual self and had
thereby merged and become one with the absolute reality
that we call ‘God’. As God or guru he composed these
hymns to teach us by example how we should depend
entirely upon the supreme power that we call the ‘grace’
of God or guru.

Why did he teach us to depend upon God or guru as
if he were separate from ourself? When we rise as a finite
individual self by imagining ourself to be a physical body,
we thereby seemingly separate ourself from the one
infinite reality, which is our own true self. The nature of
our real self is infinite love, because we are in reality the



Introduction v

fullness of perfect happiness, and hence we naturally love
ourself. Therefore when we seemingly separate ourself
from our own real self by imagining ourself to be a finite
individual, we in effect separate ourself from the infinite
power of our own true self-love.

Because we have thus seemingly separated ourself
from our own infinite power of self-love, we feel ourself
to be an individual having only limited power, and we
experience our true self-love in a distorted form as our
desire for the many objects and experiences that we
imagine will make us happy. As a finite individual self or
mind, we feel that our own power is very limited, and
hence we feel the supreme omnipotence of God to be other
than ourself.

God comes into existence as a separate being when
we imaginarily limit ourself as a finite individual. Because
we have seemingly separated ourself from the non-dual
infinite reality, which is our own true self or essential
being, that reality manifests as God, the supreme power of
infinite love that controls this whole universe. When we
remain as our real non-dual self, nothing other than
ourself exists. But when we rise as separate individual by
imagining ourself to be a material body, we perceive a
seemingly external world, which is controlled by a power
that we call ‘God’. Thus our individual self or mind, the
world and God come into existence simultaneously, and
each is as real as the other two.

Therefore so long as we experience our mind to be
real, God and his power of love or ‘grace” are equally real.
Since we have imaginarily separated ourself from our own
infinite power, as an individual we are now wholly
dependent upon God, who is our own power of infinite
self-love, but who now seems to us to be other than
ourself. Hence, as Sri Ramana says in the thirteenth
paragraph of Nan Yar? (Who am I?):
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Being completely absorbed in self-abidance,
giving not even the slightest room to the rising of
any thought other than self-contemplation, is
giving ourself to God. Even though we place
whatever amount of burden upon God, that
entire amount he will bear. Since one paramesvara
sakti [supreme power of God] is driving all
activities [that is, since it is causing and
controlling everything that happens in this
world], why should we always think, ‘it is
necessary [for me] to act in this way; it is
necessary [for me] to act in that way’, instead of
being [calm, peaceful and happy] having yielded
to it [that supreme controlling power]? Though
we know that the train is carrying all the
burdens, why should we who travel in it suffer
by carrying our small luggage on our head
instead of leaving it placed on that [train]?

Everything that happens in our life (both in our
external life as a body living in this material world and in
our internal life as a thinking and feeling mind) happens
only by the ‘will of God’, that is, by the love that he has
for us as his own self. Since he is all-knowing, nothing can
happen without him knowing it. Since he is all-powerful,
nothing can happen without his consent. And since he is
all-loving, nothing can happen that is not for the true
benefit of all concerned (even though our limited human
intellect may be unable to understand how each
happening is truly good and beneficial). In fact, since he
is the source and totality of all the power that we see
manifest in this universe, every single activity or
happening here is impelled, driven and controlled by him.
As an ancient Tamil proverb says, “avan arul andri or
anuvum asaiyadu”, which means ‘except by his grace, not
even an atom moves’.

What is the ‘will of God’? It is his love just to be. Since
he is the infinite fullness of being, and since the nature of
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true self-conscious being is to love itself, because it itself
is the infinite fullness of absolute happiness, what he truly
loves is nothing other than his own natural state of being.
Since he alone truly exists, he sees everything as his own
being, and hence he loves us as his own self. Therefore
his will is that we should remain only as our own
unadulterated and perfectly happy self-conscious being,
just as he does.

Therefore everything that we experience in our life is
shaped and regulated by his grace, which is the power of
his infinite love for us — his all-consuming love that we
should just be as the true self-conscious being that is the
real self both of himself and ourself. Hence, to experience
the infinite happiness of being, we need do nothing other
than to surrender ourself entirely to his all-loving and
all-powerful will.

As a finite mind, our power is very limited, and we
are totally confused about the true nature of the reality,
which is our own self. Therefore by our own power — that
is, by the power of this inherently confused mind — we can
never experience the absolute clarity of true self-
knowledge. In order to experience that true clarity, we
have to depend entirely upon the infinite power of grace,
which is nothing other than that true clarity, and which
always exists within us as our own real self — that is, as
our own perfectly clear self-conscious being, ‘I am’.

So long as our mind tries to assert its own self-
deluded power, which is only a power to ‘do’, it can never
experience the absolute peace and joy of just being. We
will be able to experience that absolute peace and joy only
when our mind entirely surrenders the confused and
misleading power of its own self-deluded will, and
thereby entirely depends instead upon the power of our
true and essential being — that is, upon the grace or clarity
of our own self-consciousness, ‘I am’, which is the power
just to ‘be’.
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Without heart-melting and all-consuming love for
being, we will never agree to surrender ourself to it. So
long as we desire to continue our present illusory and
miserable existence as a finite individual, God will never
force us to surrender ourself to him. However, by the
supreme power of his own mere being, he will always be
shaping our external life favourably and guiding us
internally, gradually enkindling in us the clarity of true
wisdom, which is the ability to discriminate and
distinguish the real from the unreal, and thereby he
steadily cultivates within us the true love to surrender
ourself entirely to him.

Though the true love that we require is the love for
our own essential non-dual self-conscious being, ‘I am’, so
long as we mistake ourself to be this thinking mind, we
are seemingly separated from the real state of just being,
which is our own true nature. Since our real state of just
being is completely devoid of thinking, and therefore of
the illusion of duality, which is created by thinking, as a
thinking and duality-knowing mind we cannot avoid
imagining our thought-free non-dual real being to be
something other than what we now feel ourself to be.
Therefore the love that our mind has for its own real state
of just being is experienced by it as a love for something
other than itself.

Therefore in our struggle to return to our source,
which is our own real self-conscious being, our love for
being expresses itself as a mixture of non-dual love for our
own being and dualistic love for God. To the extent that
our mind subsides in our thought-free self-conscious
being, we experience our love for being in its true non-
dual form of self-love, and to the extent that our mind is
impelled by its own lingering desires to rise and be active,
we experience our love for being in its dualistic form of

love for God.
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Since our mind is repeatedly fluctuating between
varying degrees of non-dual self-attentiveness and
inversely proportionate degrees of dualistic thinking, our
love for being correspondingly fluctuates between its
expression as non-dual self-love and its expression as
dualistic love for God. Therefore in the life of any true
spiritual aspirant, the non-dual love for self and the
dualistic love for God will be intimately mixed,
intertwined and blended togather, because in essence these
two forms of love are both forms of the same single love
just to be.

The intermingling of these two forms of a devotee’s
love for being is beautifully expressed by Sri Bhagavan in
these verses of Sri Arunachala Stuti Panchakam. Some of
these verses are very clear expressions of our non-dual
love for our own essential being, while others appear to be
expressions of love for God as a seemingly separate
supreme power of love, grace and compassion. However,
most of theses verses can be interpreted as an expression
of either the non-dual form of love or the dualistic form of
love, depending upon our state of mind as we read, sing
or meditate upon them.

Through these verses Sri Bhagavan has taught us by
example how we must depend entirely upon God both in
our external life, when our mind is active, and in our
internal life, when our mind is subsiding into the depth of
our own true being. When our minds are turned outwards,
we must depend upon God as the all-loving power of
grace, which is constantly reminding us of the need to turn
inwards. And when our minds are turned inwards, we
must depend upon God as the same all-loving power of
grace, which shines within us as the peace and joy of our
own silent being, and which thereby draws our mind ever
deeper within by its own natural power of irresistible
attraction.
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Whenever our natural state of peace is disturbed by
the rising of thoughts, which are impelled by our deep-
rooted desires, we can calm that agitation by praying to
God or guru in the manner in which Sri Bhagavan has
shown us in many of these verses, which are heart-melting
prayers for his grace.

The importance of prayer as a tool in the practice of
self-investigation and self-surrender is exemplified by Sri
Bhagavan in these verses. God of course does not need to
be told by us that we require his help, but that is not the
true purpose of prayer. The purpose of prayer is to
enkindle in our heart a sense of total dependence upon
God. Since we cannot surrender ourself and attain the state
of being merely by our own effort, we must learn to
depend entirely upon God, because he alone can enable us
to surrender ourself completely to him.

Such is the importance of dualistic devotion and
prayer in our struggle to subside in the true state of
absolutely non-dual self-knowledge. But why did Sri
Bhagavan choose to teach us the correct way of practising
dualistic devotion by composing these verses addressed to
and in praise of God or guru in the form of the holy
mountain Arunachala?

A clue to answer this question is given by Sri
Bhagavan in verse 4 of Ulladu Narpadu:

If we are a form, the world and God will be
likewise. If we are not a form, who could see
their forms, [and] how? Can the sight [whatever
is seen] be otherwise than the eye [the
consciousness that sees it]? We, that eye [the
formless consciousness ‘I am’], are the limitless
eye [the infinite consciousness].

So long as we continue to separate ourself from our
own reality by imagining ourself to be the form of a
physical body, we cannot conceive of God except as a form.
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Until we experience him as our own real self, which is the
formless and therefore limitless consciousness ‘I am’, we
can know God only as a thought in our own mind, and
every thought is only a form — a mental image.

Though we can imagine God to be formless, that
imagination is still only a thought, which is a form that we
have created in our own mind, so by imagining him thus
we cannot experience his true formless nature. We can
experience his formless reality only by turning our mind
inwards and drowning it in the absolute clarity of our own
self-conscious being, which alone is his formless reality. As
Sri Bhagavan says in verse 8 of Ulladu Narpadu:

Whoever worships [the absolute reality or God]
in whatever form giving [it] whatever name, that
is a path [or means] to see that [nameless and
formless] reality in [that] name and form.
However, becoming one [with that reality],
having carefully scrutinised [or known] one’s
own truth [essence or ‘am’-ness] and having
[thereby] subsided [or dissolved] in the truth
[essence or ‘am’-ness] of that true reality, is alone
seeing [it] in truth. Know [thus].

Until we know our own formless reality, we cannot
experience the formless reality of God, and therefore we
can know him only as a form. All forms of dualistic
devotion are directed to God as a form of one sort or
another. But since God exists as an image in our mind, is
it not sufficient for us to direct our feelings of dualistic
devotion towards our own mental image or concept of
God? Why did Sri Bhagavan choose to exemplify the
practice of dualistic devotion by praising and praying to
God in the physical form of Arunachala?

If we prefer, directing our feelings of dualistic
devotion towards our own mental image of God is
sufficient. However, the aim of all forms of devotional
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practice, whether performed by mind, speech or bodyj, is to
focus our love upon the one absolute reality that we call
‘God’. Since our love is usually dissipated as innumerable
desires for external objects or experiences, it is easier for
us to withdraw it from all other external things by
focusing it upon a definite name or form that we identify
as God, rather than by trying to focus it upon a less
definite concept of God.

Knowing that it is easier for an habitually extroverted
human mind to focus its love upon a definite name and
form rather than upon a vague mental concept, Sri
Bhagavan exemplified the practice of dualistic devotion by
praising and praying to God in the name and form of
Arunachala. Though God is omnipresent, we cannot
actually experience him as such so long as we see this
world of manifold objects and mistake it to be real.
Everything is a form of God, because he is the one real
substance that appears as all this multiplicity, but thinking
thus will tend to dissipate our mind rather than to focus
it upon one point. Therefore many of us will find that, to
prevent our mind from being dissipated by this illusion of
multiplicity, it is helpful to focus our love and attention
upon one name and form of God that particularly attracts
us.

It is true that worshipping God in the form of a
mountain may not appeal to all people, but that does not
matter. In whatever form we wish to worship God,
whether by mind, speech or body, if the aim of our worship
is to gain the true love for our natural state of absolutely
peaceful and therefore infinitely happy being, we can learn
much to help us and guide us in our spiritual practice by
meditating deeply upon the meaning of these verses.

Because Sri Bhagavan composed these hymns in
Tamil, appreciating the depth and richness of the meaning
of these verses is not easy. Even many devotees whose
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mother tongue is Tamil need help in order to be able to
appreciate the many different shades of meaning that are
contained in these verses. Whereas we can clearly define
the meaning of many of Sri Bhagavan’s philosophical
verses, such as the verses of Ulladu Narpadu and Upadesa
Undiyar, no one can define the meaning of many of his
devotional verses, because the meaning we see in them at
any time is a reflection of our then state of mind.

Sri Sadhu Om, whose translations are published in
this book, was perfectly qualified to interpret the many
meanings contained in these verses, though he never
claimed to have expressed all the possible meanings. In
fact, he sometimes used to tell us that a new meaning for
a certain verse had suddenly struck his mind, so this book
probably does not contain all the meanings that he ever
saw in any particular verse.

The reason why Sri Sadhu Om was so well qualified
to interpret these verses was not only that he was a great
Tamil poet himself, nor that he had enjoyed many years of
close literary association with Sri Muruganar, but was
primarily because of the depth of his own devotion and
the true spiritual experience that had been bestowed upon
him by his sadguru, Bhagavan Sri Ramana.

Before 1976, when I first met Sri Sadhu Om and came
to be closely associated with him, he had already
translated all the verses of Sri Arunachala Stuti Panchakam
into English for the benefit of other friends. However,
because I often asked him about the various meanings
that he had explained for these verses, I was able to help
him to improve the expression of these meanings in
English, and I was able to note down certain fresh
meanings that he explained to me.

Almost every day I heard from Sri Sadhu Om a great
wealth of profound explanations and insights into the
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teachings of Sri Bhagavan, so I was able to note down only
a fraction of what he explained to me. Unfortunately,
therefore, I did not make a note of all the meanings of Sri
Arunachala Stuti Panchakam that he explained to me, but
the insights that I gained by listening to him often come
back to me, and when I think about them I am now able
to understand what he told me with fresh clarity.

Some of the explanations that I heard from Sri Sadhu
Om were incorporated in a Tamil commentary on the first
forty-four verses of Sri Arunachala Aksharamanamalai, which
I helped one of my Tamil friends to compile from various
sources that recorded his explanations. I hope that one day
I may be able to complete compiling this commentary on
the remaining verses, and that it may be published in both
Tamil and English.

During the lifetime of Sri Sadhu Om I compiled with
his help and guidance a commentary in English containing
many of the explanations that I had heard from him about
Sri Arunachala Pancharatnam, and this was published in
five issues of The Mountain Path from September 2003 to
September 2004. A copy of this commentary is currently
available on David Godman’s website, and it may
sometime be published as a small book.

Though this present book does not contain detailed
commentaries on the verses of Sri Arunachala Stuti
Panchakam, it does contain word-for-word meanings for
each verse, which will help reader to reflect more deeply
over these words of Sri Bhagavan. If we think deeply and
repeatedly about the meaning of his writings, we will each
not only be able to understand his teachings with
increasing clarity, but will also be able to cultivate and
reinforce our love to practise his teachings. This is the true
fruit of manana or musing upon the teachings of our
sadguru, Bhagavan Sri Ramana.

Michael James
234 March 2007
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Touching (His) Holy Feet on (our) eyes, let us
meditate in the heart upon Maha Guru Ramana murti, the
formless (Reality) who assumed a (human) form with
Jnana and Grace as (His) two eyes and who, being a
refuge to those who come to him desiring to know what
is the Reality, dispels the delusion of ignorance of (His)
devotees.
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the final import

you have not
understood ?

it does not matter

by the people of
the world

glorified

any of the four Yogas
you have not
understood ?

it does not matter
Tirumal (Lord Vishnu)

Siva Peruman
(Lord Siva)

you have not
worshipped ?

it does not matter
Devi

The five - armed
one (Ganapati)

Kumaran (Subramanya)
you have not praised ?
it does not matter

the embodiment of
grace

the lord of Munis

Sri Arunachala Ramanan

with heart melting love

which was
graciously sung by
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&5 Bmwus gati nayaga the foremost path
(of upasana)

(LS amudu the ambrsia of
immortality

Sp1D am which is

SmewFeo evgidl  Arunachala stuti Arunachala Stuti

LIEHEFSHLD Panchakam Panchakam

Levtestd QlFw mananam seya  to recite (or reflect

upon the meaning of)

Slullesr ariyin if you are able

XY adhu that is

Gungid podum sufficient

Qe indru now

XY adhu that is

Guimgyd podum sufficient

B 181 Q1D nee adhu am ‘You are That’

ey arivu the knowledge

2 nGeu urave to attain

It does not matter if you have not understood the fi-
nal import of the peerless four Vedas; it does not matter if
you have not practised any of the four Yogas glorified by
the people of the world; it does not matter if you have not
worshipped Lord Vishnu or Lord Siva ; it does not matter
if you have not praised Devi, Ganapati or Subramanya. If
you are able to recite (or to reflect upon the meaning of)
Sri Arunachala Stuti Panchakam, which is the foremost path
of Upasana and the ambrosia of immortality, and which
was graciously sung with heart-melting love by
Sri Arunachalaramana, the embodiment of Grace and the
Lord of Munis, that alone is sufficient, that alone is now
sufficient to enable you to attain the knowledge, “You are
That" (Tat-Tvam-Asi).



uboHemaer Seu Slwimewtid

Sri Arunachala Siva Dhyanam

&y FoPot FF _Eois.

e

S(HEOI ETTEULDMIS H([HFHS S| H6e0
a(hewy) Fevdlaull Sb. — i Lseume

Karunar navamayk karudak gati-nalgum
Arunachala Sivam 1dam.

US6|60T
&(1H 60T karunai of grace
Sy TevvTOULD arnavam the ocean
S\l ayk being
H(HSS karudak when thought of
59 gati Liberation
H6V&) nalgu who bestows
Simewse Heud  Arundchala Sivam Arunachala Siva
o) idu this
YA am is

This is Arunachala Siva, who, being the ocean of
Grace, bestows Liberation when thought of.

Note : This verse is a Dhyana - Sloka (verse of
contemplation) upon "Arunachala Siva" which was
composed by Sri Bhagavan in the year 1932, and is printed
under the picture of the Holy Hill Arunachala in Sri
Ramana Nultirattu (The above picture of the Hill was
drawn by Sri Bhagavan with this verse written

underneath). @
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Sri Arunachala Tattuvam

(The significance of Arunachala)

Ui SHEHEFEV SSSI6ULD

USSwasm sy LeonblLiig Ceunrsi@
SSUIS WELPST6IT LDEDMUIEE)] LOTEY)]

BSGHeUM WG| He0MHIEHBVW 6U6STE)IT
&S Clwnefl FevsTEy WwoullesTg) ClouwIGwW.

- ISP @BS@IT

Sri Arunachala Tattuvam

Buddhi ahan-karam pulam-beida vongum
Maddhi idayan-tan maraiya-vanum malum
Natta-variyadu nalan-kulaia annar

Maddhi-yolir annamalai yinadu meyyé.

- Sri Muruganar

US6|60T
4SS buddhi the intellect (buddhi)
SISMBIGTTLD ahan-karam the ego (ahankara)
L{60LDL] 6TUIS pulam-beida when they lament
EQMBIGLD ongum which shines forth
w55 maddhi the centre
@ swibg et idayan-tan only the Heart (Self)
LDEDDIEUEHILD maraiya-vanum Brahma and
LDMEYILD madlum Vishnu
b35S natta to reach
Mgy ariyadu (they were) unable
TH6VLD nalam (their) pride
&oW kulaia order to subdue
S|6EBTEDIT annar them
w55 maddhi between
eerfli olir which shone forth
Sevrewouflenigy Annamalai yinadu of Annamalai
(AT meyyé the true significance
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The true significance of Annamalai (Arunachala),
which shone forth between Brahma and Vishnu in order
to subdue their pride (by making them realize that) they
were unable to reach (the top and bottom of it respec-
tively), is only the Heart (the real self), the centre (of all),
which shinesforth when the intellect (buddhi) and ego
(ahankara) lament and subside, (having realized their in-
ability to know It as it is).

Note : On the day of Deepa - Darsana (the day in
November - December when a sacred light is lit on the top
of Arunachala) on 24-11-1931 Sri Muruganar composed the
above verse and gave it to Sri Bhagavan entreating him to
compose another verse explaining the significance of
seeing the light (Deepa darsana). Sri Bhagavan then
graciously composed the following verse in the same
metre.

Deepa Darsana Tattuvam
(The significance of seeing the light)

Sugigen GHg6uD

s@iCa Brey Cogindlew Bos0
H5SWs wsCs ClummepSluws Crrsast
055|6NG LGOI WSHEFSHL_THTETIT 6DSLY,
&S Wes) esTEs) WV&a_TgmensT ClowiGw.
— Ut LseuTe

Deepa Darsana Tattuvam

Ittanuvé nanam enu-madiyai nittap
Buddhi idayatté porundi-yaha nokkal
Adduvita mamei ahac-chudar-kan gaibhi
Maddhi-yenum anna malaic-chudar-kan meyyé.
- Sri Bhagavan
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85 s@Ceu
6Bt

YA

eTemId oSlemw
T
LS|
BowsCs
Cummepd)
N3

Crras

4,60
SIBGIABD Spd
Qo

N3

&L

STETTTE0S

L

1058

6TEy)|LD

9| 6V0T(E¥) L0260
&L

ST6TTT

QuwiGu

Lse el
ittanuveé
nan
am

enun madiyai
nittap

buddhi
idayattée
porundi

aha

nokku

al

adduvitam am
mey

aha

chudar
kangai

bhii

maddhi
yenum
Annamalai
chudar

kan

meyyé

this body alone
Bt

is

the sense
having given up
mind

in the heart

by giving
attention to the 'I'
(self-attention)
through
non-dual

real

0t

the light

is seeing

of the world

the centre
which is

on Annamalai
the light (deepam)
of seeing

the true significance

The true significance of seeing the light (flame) on
Annamalai, which is the centre of the world, is seeing the
light of the non-dual Real 'T' having given up the sense,
this body alone is ‘I’, by fixing the mind in the Heart
through the attention to T'
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Note : In this verse, while revealing the true
significance of seeing the light (Deepa darsana),
Sri Bhagavan shows that the goal of spiritual life is to give
up the feeling T am this body' and to realize the non-dual
real Self, and that the path to attain this goal is to fix the
mind in the Heart by means of self attention. Thus this
verse is a concise and beautiful synopsis of Sri Bhagavan’s
teachings.

prer @ele|LCa ecrarm wrailsgn Csarsw Lsd
GpHdlan sifleyplitlupy ‘prer préar eery Gswssled
Yrerdlagb o urdléseoliunn odlGeretwrdu @ rearHmn
Quuiurmlars sAALLCE AmEmswr &Hasr o Féuled
Sugfaasdlen 2 ameniod srldwumgL.

TR
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uf Si(HEF WISISLOIWID
The Glory of Arunachala

eS| eunsys

1. 215Gz wmHEeFevey seobwneile) wHas
gL esflgwibo) wgGeudleu esflguis
uEHwrQwr wmHWLSSHED LSwnoel erdGeo
sudleurQlgyefl wownbls wmeweae ClerGe.

Nandi Vakku

1.  Aduveé talam Aruna-chalam talam-yavi-num adikam
Adu-bhtimi-yin idayam-ari aduvé-Siva nidayap
Padiya-moru marumat-talam padiya-mavan adilé
Vadi-vanoli malai-ya-nidam Aruna-chalam enaveé.

2181Ceu

S60LD
O(HETF6VLD
56010
wreflenLd
EXERE AT

S8l
LhLOluSlest
Gown

)

2181Geu
Sleuewt
BGsws ugwmbd
)

LBHLS

Lgeeni
aduve

talam
Arundchalam
talam
yavinum
adikam

adu

bhiimiyin
idayam

ari

aduvé

Sivan

idayap padiyam
oru

marumat

That (Arunachala)
is verily

the holy place (sthala)

Arunachala

holy places

of all

is the foremost

it is

of the world

the heart

know that

it is verily

Shiva

Heart-abode

a

secret
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FH6VLD talam sthala
udlwimd padiyam the Lord
S|6160T avan He

151Cev adile in that place
eugleumest vadivan abide

eperfl oli of light
weowim malaiyd as the Hill
3 nidam ever
O|(HEHEEVLD Arund-chalam  Arunachala
eTeurGeu enave named

That (Arunachala) is verily the holy place (sthala).
Of all holy places, Arunachala is the foremost. Know
that it is the heart of the world. It is verily Siva. It is
(His) heart-abode, a secret Sthala. In that place He, the
Lord, ever abides as the Hill of Light named Arunachala.

Note : This verse was composed by Sri Bhagavan on
Wednesday 2" February 1927.

2.  Sum enFeoliGu rpLseNm &5IHS0leT
emnlpreset wrigHlud sondlemrwus—CarSoluwp
Seestioment (pevtevog Croleurfl L L_mresor
wrdldleu prsSHflwm wHm).

2. Adi-Aruna chalap-pér arbhuta-lingat turuk-kol
Adinal margazhi-yil adirai-yaj joti-yezhum
[$anai-mal munna-marar étti-vazhi patta-nal
Masi-siva rat-tiriya mattru.

Lge|enl
Y Adi original
O|(HEHFO Arundchala Arunachala
Gunr per great
DS arbhuta wonderful

eSBIS S5 lingattu of the lingam
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2 (I uru the form
Q&men kol he assumed
e adi ancient

Ben nal day
rrsLPludled margazhiyil in 'Margazhi'
S Slemry adirai Adirai

T ach that

Gend) joti light

6T(LpLD yezhum who had risen
& 0T Isanai the Lord

LOMm6v Mal Vishnu

(et mun beginning with
Y amarar the Gods

753 etti praised

euflu L vazhi patta worshipped
Ber nal the day

wré Madsi (month of) "Masi’
Sleugng il Sivarattiri Sivaratri

S4ID OHM) yam mattru was

The ancient day, on which He (Lord Siva) assumed
the form of Arunachala, the original, great and wonderful
Lingam (which first rose as a column of Light), was Adirai
in Margazhi (the day when the moon is in conjunction with
constellation aridra or Orion in the Tamil month Margazhi
(December-January). The day on which Vishnu and other
Gods praised and worshipped the Lord, who had risen as
That Light, was Masi-Sivaratri (the night of the thirteenth
waning moon in the Tamil month Masi, February - March).

Note : This verse was composed by Sri Bhagavan on
Sivarathri day, the 24™ February 1941. It is interesting to
note here that Sri Bhagavan was born on Tiruvadirai,
the sacred day of Aridra in the month of Margazhi
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(December - January), which was the very day on which
in ancient times Lord Siva, the Supreme Reality
first manifested Himself in the form of Arunachala, the
original Lingam.

- fleu euFevTLD —

3. mdluym eumyGwmefl @GR wrss
SBIGEV(H OTTEIEVSHLP SMBIGEUSD SHevTi]
wliiGenmeus Hgg0lesen OleusimiGlnest gieTCer
QumflCwefl HRIGemaLe CLTslwr6lL_ssr meTGer.

— Siva Vachanam -

3. Angi-yuru vayu-moli mangu giri-yagat
Tangal-aru-lal ulagam tangu-vadar kandri
Ingurai-van siddhan-ena yendru-mena dullé
Pongi-yolirum guhai-pal bhoga-moden drullé.

LIS66n0y
S 2 angi uru in the form of fire
SpU|LD ayum though (I was)
eerfl i oli mangu of subdued Light
&f giri Hill
S aga as
FBIFHEV tangal (my) remaining (now)
SI(HET 3460 arul al due to (my) grace
2 V&L ulagam the world
SHIGEUSD S tanguvadarku  in order to protect
ENT200) andri moreover
JOLATEG) ingu here
2_6WM6L6T uraivan I abide
s g6 61681 siddhan ena as a siddha
6T63TM)|LD endrum ever
eT6u1g 2 6mGer enadu ullé within me
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Qumud pongi surging
eeflHLd olirum shine
SN guhai caves
uev pal many
Guraib bhogam enjoyments (bhogas)
@O odu with
eTevTm) 2 _eGen endru ulle know that
Siva said : -

"Though I was (originally) in the form of fire, my
remaining (now) as a Hill of subdued Light is due to my
grace in order to protect the world. Moreover, I ever abide
here as a Siddha (a sage named Arunagiri Yogi). Know
that within me shine caves surging with many
enjoyments (Bhogas)".

Note : This verse was composed on Monday, 14"
March 1927.

4.  6T6060M QUG HEOSILI6U 6Sluteomm
Glumeveor 6X12T&6N (HETTLOND Li&56S
Sleveon ggieum OlLog)SHevsT emImeoT
Gleveveur (hHEwy Fevlom LOgGeu.

4.  Ella ulagun tagai-yav viyalal
Polla vinaigal runa-mam puhalidu
Illa dadu-vam edukan nuralal
Ellar Aruna chala-mam iduve.

LIS 66w
6160601 ella all

2 6L ulagum the worlds
S5 tagai to bind
Sl6u Qwie av viyal their nature
24,60 al since

Qumeveor polla vicious
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NZuge vinaigal actions (karmas)

(IHEBTTLDMLD runa-mam are bondage
(runam)

L&60 puhal the refuge

o) idu they (the karmas)

Beveong) 215 oy [lla dadu-vam become non-
existent

615 edu which

SH6ET0T 2_M6V kan nural seeing

3460 al by

6760 QYT el lar is  effulgent

O|(HEHFEOLOMD Arundchala-mam Arunachala

©51Geu iduve this indeed!

Since their (karma) nature is to bind all the worlds, the
vicious actions (karmas) are bondage (runa). This (Hill)
indeed is the effulgent Arunachala (the hill that destroys
bondage), the refuge, by seeing which, they (the karmas)
become non-existent.

Note : In a footnote to this Tamil verse Sri Bhagavan
explains that the word ‘runa” here means bondage.

Here the word actions (Vinaigal) denotes all actions of
the body, speech and mind, including the root-action
(Mula-Vinai) the rising of the ego. Since the rising of the ego
is the root of bondage, and since this Hill roots out the ego
of those who see it or think of it, it is called 'A' ‘runa’
‘achalam’' the Hill (achala) that makes bondage (runa) non-
existent and it is the refuge for all those who seek freedom
from the bondage of action which is caused by the rising of
the ego.

This verse was composed on Monday, 14™ June 1926.

Since it removes the cruel heap of sins from all the
worlds, and since bondage becomes non-existent when
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one sees it, it is (named) Arunachala (the Hill that
destroys bondage)!.

Qamgw eflarser erovem 2 &mslerubd s HLuB S D
SEMELDWITHMED, (S36UTSHETHEE,) A6 LIPS (STFERT) LOME@HLD. <4E)6
e1eng SMFALLST Sieps ellZuablateveond eveomom Gum@GLom,
318 BauisEpsGLl ysedwrdw Qepsg eefl GurmepsHw

SI(HEFGLD WMGLD.

5. 2 »50sf Clwen whmiseseT eminmn
SOSS @D H115 GBI PG
QUBSS (PG UTTSGau SeLps

aU(HSS6N (6 EHTewT LoMiTs @ (Lpevsr LmGLo.

5. Urut-teri yellai uttru kannut-tral
Karut-tinal darak karudi-nal ummé
Varutta muradu varada védanta

2B

Qs

6160260

2 Hm)

&630T 2 MM 4,60
swiden o
ST

s(mSlest 21e0IDCLD
QUBSSID

2 (8

U

Gougmes
SAMHSS
eXlghEhmevTLd

LS6 6Dl
uru

teri

vellai

uttru

kann uttru al
karuttin al

dira

karudin dlummeé
varuttam

uradu

vardda

védanta
arutta
Vijii-jiidnam

the form

of visibility

within the limit
being

if they see

by mind

from afar

even if they think
great difficulty
without undergoing

which cannot be
attained

of vedanta
the import
the supreme knowledge
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S TEGLD arkkum by anyone
o _evorL_nGwo undame will be attained

The Supreme Knowledge (self-knowledge), the import
of Vedanta, which cannot be attained without undergoing
great difficulty, will be (easily) attained by anyone if they
see the form (of this Hill) from wherever It is visible or
even if they think (of it) by mind from afar.

Note : This verse was composed by Sri Bhagavan on
Tuesday 13™ July 1926.

6. Gunelen B NS5H60 eunais
anem| $sens wndlufle Mujloes
ungled #muyg HwibLiws @w6w

wggn Qwenn E2sorudl ©Ceur.

6.  YOja-nai mund-ram ittala vasarku
Asaru dikshai yadiyin driyu-men
Pasa-mil sayuj-jiyam payak-kummé
Isa-nam endran anaiyi-nane.

Lge|enl
Cunelen Erm yojanai miindru three yojanas
(around this Hill)
SpD am which extends for
85560 ittala this holy place (sthala)
QUNENSHE) vasarku upon those who
reside in
245 asu defects
BT aru which remove
S5608 dikshai initiation
e adi and so on
BestlujLd in driyum even without
6T60T en my
unEn Zeo pasam il which is devoid

of attachment
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FryFflwiid Sayujjiyam Sayujya (the state of
non-dual union
with me)

Lw&@w G payakkummeée truly bestow

&6 pLD Isa-nam the Lord

stesTment oy 2wuilest  endran anaiyi-n by my ordinance
<, Cevt ané T

By my ordinance, "I, the Lord, truly bestow my
Sayujya (the state of non-dual union with Me), which is
devoid of attachment, upon those who reside in this Holy
place (sthala), which extends for three yojanas (around
this Hill), even without (their receiving) initiation and so
on, which remove defects."

Note : Three yojanas is a distance of about twenty-seven
miles or forty four kilometres.

The words ‘dikshai adi’ (initiation and so on) denote
initiation (Diksha), instruction (Upadesa) and other means
by which the Guru in human form removes the defects
of the disciple in order to make him fit to attain Self-
Knowledge. Since Arunachala is itself the Sadguru in the
form of a Hill, for those who live in the vicinity of
Arunachala there is no need to receive diksha or upadesa
from a human Guru; by the power of Its silent presence,
Arunachala will itself remove their defects and bestow
upon them the state of Self-Knowledge, which is the state
of non-dual union with God.

This verse was composed by Sri Bhagavan on Tuesday
13% July 1926.

- Czellyewr -
7.  etesimG wpGeur revTLITSG
SmUl 15155 evepgtest
Glunesimieuntt SIpisSlesr Emeeor
Yestemowlil LisstGenut glevtesf]
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Glwrestmim QBmdlujep SGwim
®HroEm semsdn snifls

&SUTMI(TH 6x(HevoT Uis6uT
CamuQleuel sipevedl LrGs.

- Deviurai -

7.  Endrumé aravor anbark kirup-pidam ittalan-tan
Pondru-var pirarkkin navun pun-maiyar panndy tunni

Ondrura dozhi-yun tiyor uran-oru ganattin gangik
Kund-ruru arunai i§an kopa-ven tazhal vizhade.

16s1mIGLo

SCeuntt 6oL aravor anbark

Souy Guib
85

S60LD

Snest
GlunesTm 6T
& @
Beney

2 651
L|6sTemLOWI T
LIev

Crmi
glevtevf]
S 23
@Pluo
SCGwim

o_[rest

R HTTSS

Lig&em

endrume

iruppidam
it

talam

tan
pondruvar
pirarkk
innd

un
punmaiyar
pal

noy

tunni
ondru uradu
ozhiyun
tiyor

uran

oru ganattu

cver

for righteous people
and devotees

the abode

this

holy place

alone

will perish

to others

harm

who intend

base people

many

diseases

being afflicted with
without leaving a trace
will be lost

of the wicked

the power

in a second
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JOLATE) ingu here

N3 angi of fire

ST Kundru a Hill

2 (I uru whose form is

O|(H%TTT [T 68T Arunai isan Lord Arunachala

Camu kopa the anger

Gleud ven fierce

FL6V tazhal fire

eAlpnGs vizhade do not fall into
Devi Said : -

This Holy place alone is ever the abode for righteous
people and devotees. Here base people who intend harm
to others will perish by being afflicted with many diseases,
and the power of the wicked will be lost in a second
without leaving a trace. (Therefore) Do not fall into the
fierce fire of the anger of Lord Arunachala, whose form is
a Hill of Fire.

Note : This verse was composed by Bhagavan on 18*
March 1938.

Explanatory note : This verse embodies the warning
that Devi (Goddess Parvati) sent to the demon
Mahishasura when he was preparing to wage war against
Her in Tiruvannamalai.

Gives an abhaya - vak or assurance of protection for
righteous people and devotees.

TR
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Ny

1. YHEFED B|FaPTLOETTTLONSD
(The Bridal Garland of Letters in praise of

Sri Arunachala)
pmudlyo
RUCEET
SGE mewienil Sy aedlble
(LD aprLo6veT LoILPLOTSe0
CameD qudm auqunt Cgmore
Qzeflwls ureyged ClunmeTns
HHED s1(pesf Toey Mweie
emawleymn Ctedlwg sdluins

SI(HEwy) Fevblen euasG wPlGleur®H
wrpeurit Heugnieo sereurGr. - L pSE@T

Taruna runa-mani kirana vali-nigar
taruma kshara-mana magizh-malai
Teruna diya-tiru vadiyar teru-maral
teliyap para-vudal poru-laga
Karuna kara-muni Ramana riya-nuva
gaiyi-nal soliyadu gati-yaga
Aruna chala-mena ahamé yari-vodum

azhvar Siva-nula gal-vare. - Sri Murganar
Lge|enl
5(IF 60T tarund rising (young)
S| (HeTLOGUT aruna-mani sun
Slrevor kirana rays
24,6160 avali series
Blaim &L nigar tarum which is like
ENEONY ) akshara letters
LO6TTT mana bridal
LD magizh joyful
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1on60

Qg mei

HiTigwl

Ao

Sligquimi

AEYGINEY

Qzeflw

ure|geo Clunmenns

&(THETTT Y1

(el

TLD6sOT

Syiflwest
2_cuenaulleneo
ClemeSlwig)

o8

N3
S|(HEDEF6EVLD 6T60T
215061

SiMley

S@>
SpLpeunmi
Sleuegniev@
SLETEUNTT 67

Those who sink into the Heart with the thought
‘Arunachala’ - taking as a means this joyful Akshara - mana
- malai (the bridal garland of letters), which is like a series
of golden rays of the rising sun and which was sung
in divine ecstasy by our Guru, Muni Ramana, the
Embodiment of Grace, as a refuge, as a prayer to dispel
the ignorance of good devotees who seek enlightenment -
will rule Siva-Loka (that is, they will become one with Lord

Siva Himself).

malai

terul
nadiya

tiru

adiyar
terumaral
teliyap
paravudal
porulaga
karunakara

muni
Ramana
ariyan
uvagaiyinal
soliyadu
gati

yaga
Arundchalamena
ahamé
arivu

odum
azhvar
sivanulagu
alvar e

Sri Arunachala Stuti Panchakam

garland
enlightenment
who seek
good
devotees
ignorance

to dispel

as a prayer

the embodiment
of grace

muni

Ramana

Guru

in (divine) ecstacy
sung

refuge

as a means

"" Arunachalam"
in the heart
awareness

with

those who sink
Siva-loka

will rule
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SI([HEDFED TSI LDETTTLOMNS6)

&y

SI(HEFe0 uTHEHDHM EUEGTLOETT LOTSVSFTDHDS
a(hHEewsT SHenuSCw arwmeafls smiunGu.

Arunachala varar-kéttra akshara mana-malai sattra
Karuna-kara Gana-patiy€ kara-marulik kappaye.

L5660
O|(HEHFO Arunachala
QTS varar
e7mm kettra
ENEOLY ) akshara
LD6WBT mana
om0 malai
FMOHMHS sattra
&(THET karuna
ST kara
SewsTLS G Ganapatiyé
&LD karam
R aruli
sraunGu kappdye

Arunachala

the bridegroom
worthy of
letters

bridal

garland

so that I may offer
of grace

the bestower

O Ganapati
hands

by giving
protect

O Ganapati, the bestower of grace, protect me by
giving Your helping hands so that I may make and offer
a Bridal Garland of Letters worthy of the bridegroom,

Arunachala.

S|(HE Fev&lau I|(hHEwy) Feodlev
S|(HE) F6V&l6u I|(hHEws) Foor!
S|(HE Fev&lau I|(hHEws) Feodlen
I(HET) FVl6u I|(THEws) Foor!
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— mTeo -
1. Sime Fe06lwen euaCo HlosurliLiel
T&SenSGeu TNILILIT W(ThHEF6VN.

1.  Arunpa chalamena ahamé ninaip-pavar
Ahat-taivé rarup-pai Arunachala.

LIS661]
Simewgeod stewr  Arunachalam ena 'Arunachalam’
215061 ahameée in the heart
HlestiLieu ninaippavar those who think
N Y1 )Y ahattai the ego

Geurr ymiLiLimis ver aruppdi You root out
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, You root out the ego of those who
think 'Arunachalam’ in the heart.

2. 3@ SrGum e Buypn
mSlevreson ullHLIGLIT W(HEEDF6O.

2. Azhagu-sundaram-pol ahamum niyumut
Trabin-nama yirup-pdom Arunachala.

LIS 66w
EING) Azhagu Azhahu
SOLPIHLD Sundaram Sundaram
Gumev pol like

SSH(PLD ahamum I

Buyd niyum and You
2_mm| utru unite
SiletTerTid Syl abinnamdy non-different
B @wuGumbd yiruppom may (we) be

O|(HEDF6ON Arundchala O Arunachala
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O Arunachala, may ‘I” and “You’, like Azhahu and
Sundaram, unite and be non-different.

3. BDYGP STSSI60 655EGHma Senmuwim
wwiedl&s ClHeTolET 60(HET)&F6oN.

3. Aham-pugun dirt-tun aha-guhai sirai-yai
Amar-vitta denkol Arunachala.

S5
Slewm

S\l
Siwieilssg
REIAENC
SI(HEOFOT

Lg&em

Aham
pugundu
irttu

un

aha

guhai

sirai

ydi
amarvittadu
enkol
Arundchala

(my) heart
having entered
having drawn
Your

heart

cave

prisoner

as

You have kept
what (a wonder this is)
O Arunachala

O Arunachala, having entered my heart and having
drawn me (towards You), You have kept me as a prisoner
in the cave of Your heart. What (a wonder is this Grace of

Yours)!

4. m& srbleules wineser et wiasmHlig
evdleod LIISS(B o (HEEHF6O.

4. Aruk kavenai yan-danai yagat-tridil
Akilam pazhit-tidum Arunachala.

ABBHS
61601
24,600TL_Z60T

Lig&em

arukka
enai

andanai

for whose sake
me

did You take as
Your own?
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S1HDM)iq.60 agat-tridil if you forsake (me)
iFleo1d akilam the world
uPSHHID pazhit-tidum will blame (You)
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala !

O Arunachala, for whose sake did You take me as
Your own ? If You now reject forsaking me, the world will
blame You.

Note : Arunachala has taken possession of the
devotee not because of the recommendation of anyone
else, but only because of His own uncaused grace. After
such a spontaneous act of grace, if Arunachala now
forsakes the devotee, the whole world will blame Him.

5.  @uufl iyt CuerflZsr ggn
ulesflwmt eSNHleun FHEHFOO.

5.  Ippazhi tap-punai yéninaip pit-tai
Iniyar vidu-var Arunachala.

LIS 6 6m0
@ ipp this
Ul pazhi blame
SLIL tappu escape
2 et unai You
67681 yeén why
Hest i SIG g mis ninaippittai did You make
(me) think of
BQefl ini now
wimi yar who
eSl(eurnn viduvar can leave
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, escape this blame. Why did You make
me think of You? Now who can leave (the bond which You
have thus created between us) ?
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Note : Having made the devotee think of Him, Lord
Arunachala has created a bond from which neither He nor
the devotee can escape. Therefore, to escape the blame of
the world, Lord Arunachala must now complete His work
by destroying totally the ego of the devotee.

6. mesml( wesrestuim Clufgmer yRGeur
ulgIGeur eyesIg(H BMT(THEHEFEOM.

6.  Indri-dum annayil peri-darul puri-voi
Iduvo unad-arul Arunachala.

LIS 66emi

eI 6wt indridum annay one's own mother

e il than

Qufigy peridu far more

Sime LfGeumi arul purivoi You, who are
gracious

8 51Ceur iduvo is this

2 _6v1g) unadu Your

S|(H6T arul Grace

S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, who is far more gracious than one’s
own mother, (if You now forsake me) is this Your grace?

7. 2 2uCw wmp Curr gmnsSesGo
eImGlwir uSlHLILIT W(HEsFeon.
7. Unaiy€ mattri 0da dulat-tinmél
Urudiya yirup-pai Arunachala.
L56en
2 Zsvr unai You
) emattri cheat

QLS odadu so that it may not run
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2 engdlenr Gloev ulattin mel upon (my) mind
2 Mgl i urudi ay firmly
S@LiLm iruppdi be (seated)
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, be seated firmly upon my mind so that
it may not cheat You and run away (due to desire for the
outside world)

8.  eomigm myemeNlL_ §I2aTaaeser L L midl_
66UTEIILY EDSHHSHML_ L_(HED)F6VN.

8.  Ursut trulam-vida dunaik-kan dadan-gida
Unnazha gaik-kat Arunachala.

LIS 66emi
et Ur the world
&0 suttru which wanders about
2 61D ulam (my) mind
elL_ng viddadu uninterruptedly
2 Zsot unai You
&650T(DH) kandu by seeing
TN 1T 3 [ adangida so that (it) may subside
2 6ot unn Your
XY azhagai beauty
sr_(h katu show
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, Show me your beauty so that, by
seeing you uninterruptedly, my mind, which (by nature)
wanders about the world, may subside (in You, the real
Self, and never leaving you).

Note : The word “vidadu” may be taken to mean ei-
ther uninterruptedly or not leaving. In this translation both
meanings are incorporated, the former without brackets
and the latter within brackets.
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9. eawdls HUCUT Cl52rege0 euredlig
e05IGeum eUTETsTENLD WI(THET)&6VT.

9.  Enai-yazhit tippo denaik-kala vavidil
Iduvo anmai Arunachala.

LIS 6 6m0

612601 enai me

P58 azhittu destroying

@uGung ippodu now

6126018 enaik me

&eveur 6lig 60 kalava vidil if You do not unite
with

8 51Geur iduvo is this

O, 6TTTEMLO anmai manliness?

O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala!

O Arunachala, is this manliness, if You do not now
unite with me, destroying me (my ego or the sense of
individuality)?

10. eefleps aymss Queriip Mpss
eNlgla|eus HLGCSHT eu(hHEF6IN.

10. Eninda urak-kam enai-pira rizhukka
Idu-vunak kazhagd Arunachala.

LIS 6 6mI
67681 én why

Sy inda this

2 M&SHLD urakkam sleep

612601 enai me

S pirar others

Bwss izhukka when (they) are

dragging away
8al idu this
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2_6U5(E) unaku You
pCam azhago does (it) befit
S|(HEDF6OT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, when others are dragging me away,
why this (seeming) sleep? Does this befit You?

Explanatory Note : O Arunachala, when the desires
for external objects are dragging me away from You, the
real Self, why do You pretend to sleep as if You do not
know what is happening? Since I rightfully belong only
to You, does this indifference on Your part befit You?

11. mibyevs semeu TaSSHesfln Ly@nGum
sasd\et WG eu(HEEDF6O.

11. Iymbulak kalvar ahatti-nil puhumbd
Daha-tini ilaiyd Arunachala.

LIS661]
2D L6V iym bula the five senses
Semeu kalvar the thieves
a5 esflev ahattinil (my) heart
L& puhum entered

Gurgy bodu when

JESEY- Y31 ahatil in (my) heart
B @2oGuir ni ilaiyo were You not?
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, when the thieves, (the desires for the
objects known through) the five senses, entered my heart,
were You not in my heart ? (already)

12, @meuey (peurlest Cwneflsolgeu eugmeun
meo@ Caullg) eumHEmnaeor.

12.  Oru-vana mun-nai olit-tevar varu-var
Unsii déyidu Arunachalaa.
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LIS661]
LRI oruvan the One

SpD am who, are
2_6u1260T unnai You

eafllsg olittu unknown to
eTeun evar who

QU(HeUMT varuvar can come
2_6bT un Your

(G stidu trick

) é only

8\sl idu it was
S|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, unknown to You, who are the One
(who alone truly exist), who can come (into my heart) ?
Therefore, (when those thieves entered my heart) it was
only Your trick.

13.  gmar rhGlumnm Cemmiyuwir efleoGeon
Wi FaSleum 7(HEEF60r.

13. Onkarap porul oppu-yar villoi
Unaiyar arivar Arunachala.

LIS 6 6mI

QRIS Orkara the sound 'Om'
Qummsi porul the import of

UL oppu equal

2 w6y uyarvu superior

BevBeomi illoi O You who are without
26512601 unai You

wimi yar who

Sleun arivar can know

O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala
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O Arunachala, import of the sound ‘Om’, unequalled
and unsurpassed, who can know You (as You are)?

14.  genemeuGuim Cleverts @ et evi(H%NS FHepols%nt
WITEHEM SIEBTSHL_ 6UT(IhEUD)SF6VN.

14. Auvai-pol enak-kun arulait tan-denai
Aluva dun-kadan Arunachala.

LIS 6| emi
QETEne auvai mother
Gumev pol like
616V (E) enakku upon me
2_6vT un Your
O{(HTT arulai grace
TR tandu to bestow
612601 enai me
SpEHEUS) Aluvadu to take as Your own
2_6tT un Your
&HL_601 kadan duty
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, like a mother (who is spontaneously
kind to her own child), it is Your duty to bestow Your
grace upon me and to take me as Your own.

15. seTamI& @S SevuTEm)liis sevstenilenidle: & e et
anemieu Clgeuum fhE&eon.
15. Kannukku kannai kan-nindrik kanunaik
Kanuva devar-par Arunachala.
EERL)

&6TTTER)| () kannukku to the eye
&600T YUl kanai being the eye

& 65T kan eye
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Bt indri without

S M6ToT kan who sees

2 et unai You
Sne|ag) kanuvadu can see
eTeun? evar who

umr par see
O|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, who can see You, who, being the eye
to the eye, sees without eyes? (Therefore) See me (by
turning the glance of Your grace upon me).

Note : The Tamil word ‘kan’ literally means eye, but is
also used figuratively to mean consciousness. Arunachala
is the eye to the eye, that is, it is the consciousness which
illumines the mind, which sees through the physical eyes.
Since the very nature of the mind is to see only second and
third person objects through the eyes and other senses,
how and by what eye can it see Arunachala, which is the
reality of itself, the first person?

By itself, the mind is insentient, like a reflection in a
mirror. If we wish the eyes of our reflection to see us, we
must see them, must we not? likewise, since the mind is
only a reflection of Arunachala, the real Self, it can see
Arunachala only when Arunachala graciously sees it.
Therefore in this verse the devotee prays to Arunachala to
see him by turning the glance of Its grace upon him.

If we wish the eyes of our reflection in a mirror to
look at us, we should look at them, should we not ? our
reflection seeing us is nothing but our seeing it. They are
not two separate actions. The cause that makes that
reflection see us, is our seeing it, is it not? likewise, ‘we’,
the unreal Jiva, are only a reflection of the Sadguru, who
is Self, the Supreme Reality. If we wish to see our Self or
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Guru, we cannot do so unless He, by His grace, turns His
gracious look upon us. That is why this prayer for His
gracious look is made.

16. &g WO(HLLGCLIMD Seuriepblssst eSl_mom
560ep0lSC(EY) 19 (HLILIT WI(HETDFEVT.

16. Kantam irumbu-pol kavarn-denai vida-mal
Kalan-dend dirup-pai Arunachala.

US6|60T
SHMLPFID kantam magnet
By irumbu iron
Gumev pol as (like)
S6LMLPS| kavarndu attracting
612601 enai me
edlL_moev vida-mal without leaving
F6RLPS| kalandu united
67631 en me
@0 odu with
G @LiLmi iruppdi be
S|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala attracting me as a magnet attracts iron,
be united with me and never leave me.

17, Hflym eurdlw Smeous s_Geo
S(HEDLIFAIELP S(HEHEUT WI(HEEE)FEVN.
17. Giri-yuru vagiya kirupaik kadalé
Kirupai-kiirn darulu-vai Arunachala.
LS enr
&f giri a Hill
2 (1 pFw uru agiya in the form of
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SmemL kirupai grace

&L_Gev kadalé ocean of

SmemL kirupai grace

FalLPS)| kiirndu intensely (gracious)
ENIQLRILT aruluvdi bestow grace
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, Ocean of grace in the form of a Hill,
being intensely gracious, bestow grace upon me.

18. &G Glevrigm HenGlrnel wewfllClwiest
Spenenuis LMPOIFLI Wi(hEF6or.

18. Kizhmé lengun kila-roli mani-yen
Kizh-maiyaip pazh-sei Arunachala.

Lge|enl
S kizh low
Guwev meél high
6TMBI(GLD engun every where
Herr kilar which shines
egerfl oli of light
woewsfl mani gem
6T60T yen my
Sipemioemul kizh-maiyai lowness
ump Clguw pazh sei destroy
S|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, Gem of light which shines everywhere,
both in the low and in the high, destroy my lowness (my
base and impure nature).

Explanatory Note : O Arunachala, You are the pure
and precious light of consciousness which shines in me as
‘T 'am’ in all places and at all times, both when my mind
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is in a low and impure state, and when it is in a highly
mature and pure state. Since You are therefore unaffected
and undefiled either by my purity or by my impurity,
reveal to me your true nature and thereby destroy my
baseness.

19.  @DODUD PNISOH%US GeuwromniiL LiswllEsmen
&He(H eurGlwnefl p@mEm&FeoT.

19. Kuttra-mut trarut-tenai guna-maip panit-tal
Guru-vuru vayolir Arunachala.

Lge|enl
&MDDLD kuttram defects
(YOI muttru entirely
SINISI aruttu having destroyed
612601 enai me
(SETUTLD Ul gunam ai with good qualities
uewfl &g panitu having endowed it
61T al enslave me
S 25 guru uru the form Guru
S\l ay as
eefli olir who shine
O|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, who shine as the form of Guru, enslave
me, destroying my defects entirely (along with their root,
the ego) and endowing me with good qualities.

20. &gnfieunl sewrenflwi GlarHenwullh LIL TS meT
Fniepladssie CereLpay(Th eT(hHiEgTDF60N.

20. Kaurvat kanni-yar kodu-maiyir pada-darul
Kirnd-enai chérnd-arul Arunachala.
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LIS 6L 6m0
Gall kiir sharp (those who have
sharp sword-eyed ones)
eumer vat sword
S 6vT6U0TWIT kanniyar women
Qar(eny @ev kodumaiyil in the cruelty
uL_ng) padadu so that I may not
be ensnared
S|(H6T arul graciously
FalLPS)| kitrndu intensely
61601 enai me
Corerpgy) chérndu join with
S|(HET arul graciously
O|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, being intensely gracious join with me
(to protect me) so that I may not be ensnared in the allur-
ing (delusive) cruelty of sharp sword eyed (women)
people.

This also indicates jealous eyed people.
21. QaErflyb euEprFlwmis Qanehaw WITEIEIZ%0
wigh&blevesr Coui(h e(hHEsF6or.
21. Keifji-yum vaiji-yaik kofija-mum iran-gilai
Anjalen dréy-arul Arunachala.

Lge|enl
Q& Epsl 2_1b kefijiyum though I humbly
entreat (You)
auEhsl Ul vanji di like a cheat
Ol&mEpaFLDd 2 1D korijam um even the least
Qim0 irangilai you do not show pity

O|(EHTF aiijal 'fear not'
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e1657GM endreéy saying
S|(H6T arul bestow grace
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, though I humbly entreat You, like a
cheat You do not show even the least pity. (Now at least)
bestow Your grace (and give me refuge) saying, ‘fear not’.

22. Gaem gefle@es Calgev LsemLps
Ca(O\FWI Wngm 6M(HEF6or.

22. Kela dalikku-mun kédil puga-zhaik
Kédu-sei yad-arul Arunachala.

LIS 6 6m0
Caeng keladu unasked

Sefla @ alikkum of giving

2 6or un your

Ca(® Qe kedu il blemishless

L&emLp pugazhai fame

Ca( Glewwng) kédu seiyddu instead of blemishing
S|(H6TT arul bestow (your) grace
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, instead of blemishing your blemishless
fame of giving unasked, bestow your grace upon me.

Note : Arunachala has attained blemishless fame by
His knowing and answering the needs of His devotees
even before they pray to Him. Therefore, if He does not
bestow His grace even after the devotee has humbly en-
treated Him so much His fame will surely be blemished.

23.  ensulesfln sesflujesr Clowirsm Csresst(Hieu
&6leur] GlaTeTe( 6M(HETF6ON.

23. Kaiyi-nir kani-yun meyrasan konduva
Gai-veri kola-varul Arunachala
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& Qesflev
&evfl

2 6ot

Qwow

T&LD

Gl nevst(H)
2_6Uens

Qeun) Qe

(e
S|(HEHF60N

Ligeem

kai yinil
kani

un

mey
rasam
kondu
uvagai
veri kola

arul

Arundchala

in (my) hand
fruit

your

reality

juice

by drinking
blissfully

so that I may be
intoxicated

bestow grace
O Arunachala

O Arunachala, the fruit in my hand, bestow Your
grace so that I may be blissfully intoxicated by drinking
your juice, the Reality (that is, by experiencing the

real Self).

24. Qamquil Liqwenys Olareoe) s L 1q.8
Qs revol_miest eumpGeu evt(HETE6ON.

24. Kodi-yit tadi-yaraik kollu-naik kattik
kondengan vazh-vén Arunachala.

Qamg

TG

SlGUIEDT
Q6o

2 _2Zeo1
&L198506&mev01(h)
6T MBI63T
eumpGeuer

O|(HEDF6OT

Lig&em

kodi

ittu
adiyarai
koll

unai
kattikondu
engan
vazh-ven

Arundchala

a flag

having hoisted
devotees

to kill

You

having embraced
how

can I survive

O Arunachala
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O Arunachala, how can I survive after embracing You,
who has hoisted a flag (to announce your vow) to kill your
devotees?

25. Garubley GewsCamni @nlur Qwsrslsmens
&sonolwen ClFLICS evr(hHETF6O.

25. Kopa-mil gunat-toi kuriya yenaik-kolak
Kurai-yen seidén Arunachala.

Lge|enl
Camud @ev kopam il angerless
SewTSCHmi gunat-toi one of (such) nature
G kuri target
S\l ai as
612607 enai me
Glsmer kola that You have taken
SsOD kurai wrong
61601 en what
QaGgewr seidén I have done
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala !

O Arunachala, who are of angerless nature, what
wrong have I done that You have taken me as the target
(of your anger)?

Note : A praise in the form of a seeming reproach.
That is, the devotee is here praising by asking indirectly
Arunachala, “‘What qualification do I have that You have
selected me out of all the countless souls in the world and
have decided by Your uncaused grace to destroy my ego?'

26. Qaengor CurDmIE &@H%evoron oG
HEWL_5568(5 STETEUM WLI(HEHF6V.

26. Gau-tamar pot-trum karu-naima malaiyé
Kadaik kanit talvai Arunachala
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LIS661]
Q@eng Lo Gautamar by Gautama
Gumpmid pot-trum praised
&(TH 26001 karu-nai of grace
Lom mad great
10Z0Gw malaiyé Hill

HEDL_5 SHewllS) kadaik kanittu by bestowing (Your
gracious glance)

YR OV (1T alvai make (me) Your own

S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala!

O Arunachala, great Hill of Grace praised by
Gautama, make me Your own by bestowing Your gracious
glance (kataksha) upon me.

27.  sseopbd e(ri@n sS0rrefl ulesioe
F6u& sl L (Hewnaeor.

27. Sakala-mum vizhun-gun kadiroli yina-mana
Jalaja-malart-tiyi darunachala.

LIS 6 6em0
FSH60(LPLD sakalamum everything
eNl(LpmiLD vizhungun which swallow
¥l kadir rays
e@erfl oli bright
Bewt yina sun
Lo6YT mana mind
F60FLD Jalajam lotus
SeosSlul(H alarttiyidu make (it) blossom
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, sun of bright rays who swallow
everything (the entire world-picture), make my mind lotus
blossom.
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Just as a closed lotus-bud cannot blossom unless the
light of the sun falls upon it, so the bud like mind cannot
blossom with Self knowledge unless the gracious light of
Arunachala falls upon it. When Arunachala is such a
powerful sun, that it can swallow the whole universe, will
it not be easy for It to mature the mind-lotus and make it
blossom?

The words 'Sakalamum Vizhungum' (which swallow
everything) may also be taken to mean 'which swallow
all my defects'.

Note: If a cinema show is going on in a tent in day-
time, the pictures can be seen on the screen only because
of the limited light of the projector and because of the
background of artificial darkness caused by the tent. If a
powerful wind were to blow away the tent, the bright
sunlight would flood in, the darkness would vanish and
thus all the pictures on the screen would be swallowed up.
Similarly, the entire picture of the world, soul and God can
be seen only because of the limited light of the mind
(which is a reflection of the original light of Arunachala,
the real Self), and because of the background of the
darkness of ignorance caused by forgetfulness of Self.
When Self-Knowledge (the bright light of Arunachala)
dawns, the background darkness of ignorance or Maya
will vanish and thus the whole picture of the World, Soul
and God will be swallowed up and disappear.

28. &miun (HeveIg FTELPSI6v8T EUMLITEST
anepgomis Guimel evtHEsnEeor.
28. Sappa dun-nai charn-duna vayan
Santa-maip povan Arunachala.
LS6 6T

Fmaun() sappadu food
26512607 unnai You
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SMRLPG;| charndu by depending upon

2 _ewoTeun unava was it (merely) to eat

wimest yan I

FRLPIFLD santam a sadhu (religious
mendicant)

S\l ai as

Gumeustt povan came

O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, was it merely to eat food by depending
upon You that I came to You as a Sadhu (a religious
mendicant)? (Did I not come to You in order to satisfy my
spiritual hunger by attaining union with You?)

29. dlgsm @eflraad) 1ssnemeus spHeun
WSS D 6u(HESTOS] Wi(HETHF6OT.

29. Sittan kulirak-kadi rastam-vait tamu-dava
Yait-tira arul-madi Arunachala.

Lge|enl
ez sittam mind
&efly kulira in order to cool
&I\ kadir rays
IIS5FLD astam hands (hasta)
DEUST vait by placing
3PS amuda immortality
amenWS vayait gate
F=31) tira open
SI(HET arul grace
hY:3 madi moon
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, Moon of Grace, in order to cool my
mind (which is being burnt by the fire of wordly desires),



44 Sri Arunachala Stuti Panchakam

open the gate of immortality by placing upon me Your
hands, the rays (of Your grace).

Note : The words amuta vay, which literally mean the
mouth of amrita (ambrosia or immortality) are taken by
some translators to mean ‘the ambrosial orifice’, which is
suggestive of the imagery used in Raja Yoga. However,
since Sri Bhagawan generally did not use such imagery,
the words amuta vay are here taken in their simpler
sense to mean the gate of immortatity; that is, the gate
of liberation, which is the state of bodilessness and death-
lessness.

30. feor wiflszHir eunewong GleuwigmL
oo wefllssm en(mEemFeor.

30. Strai-yazhittu-nir vanamac cheid-arul
Straiyalit-taru]l Arunachala.

LIS661]
Feorr sirai glory
P58 azhittu destroying
BiTeumewTID U nirvanam ay in nirvana
Qawig cheidu establishing
S|(H6T arul grace
Feorr sirai glory
SeflSg SimeT alit-tarul graciously bestow
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, graciously bestow upon me the glory
of Your grace, destroying my (worldly) glory and establish-
ing me in Nirvana (the natural state of Self).

Note : The word Sirai means both “glory” and
‘covering” while the word nirvanam means both the
natural state of self and unveiled. Thus a parallel meaning
for  the words sirai azhittu nirvanama seydu (destroying
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my glory and establishing me in Nirvana) is ‘destroying
my coverings (the five sheaths) and making me unveiled
(devoid of all adjuncts or upadhis)’.

31. &885L60 OUMISE CFTEE)IETTT CUL_KISHE
&LDLOM GILIMHELPSIL_BI &(THEHF6VN.

31. Sugak-kadal ponga sollunar vadanga
Summa porun-didan garunachala.

LIS 6 6m0
F&HE HL_6V sugak kadal ocean of Bliss
Qums ponga so that (it) may
surge up
Qe&mev soll speech
2 _6EuTiGY unarvu mind
SIL_TBIG adanga so that (they)
may subside
&LDLOW Summa quietly
QunmpSI(H porundidu be united
LTS angu there
S|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, be quietly united with me there (in my
heart), so that the ocean of Bliss may surge forth (within
me) and so that my speech and mind may subside.

32. &g0sw Ogenlaurg Candlwm Sevfluyeor

Cerd) WmHssIL L (Herngeor.
32. Sudu-sei dennaic chodiya dini-yun

Joti yuruk-kat Arunachala.

LS enr

&3l stidu tricks
Qawig seidu by playing
6716512607 ennai me
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Cendlwng chodiyadu without testing
BQevfl ini hereafter

2_6vT un Your

Gend) joti light

2 (I uru form

sr_(h katu show
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, without testing me hereafter by
playing tricks, show me Your form of light (Your true form
of pure self consciousness).

33. Q&g gemagsn Hlliig wws@Gel
O@BLUUD 5SS L (THEEBF6OT.

33. Sep-padi viddai-kat rip-padi mayak-kuvit
Turup-padu viddai-kat Arunachala

Lge|enl
QeliLg Ngemns Seppadi viddai  the art of deception
SO0 katru of learning
BliLig LWSE ippadi mayakku this world delusion
G vitu having made me give up
2 % u@® urup padu self-abidance
Ngens viddai the art
sr_(h kattu reveal
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, having made me give up this worldly
delusion of learning the arts of deception, reveal to me the
art of self-abidance.

Note : The arts of deception (seppadi-viddhai) are arts
such as displaying siddhis and performing other kinds of
jugglery. This also includes 64 arts.
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The word wuru, which literally means ‘form’, here
means ‘self’ or ‘swarupa’, one’s own real nature. Hence,
though in colloquial usage uruppadu means to be formed
or reformed, in this context uruppadu-viddhai is taken to
mean the art of becoming self or the art of self abidance.

34. Gayr QuerllestOlowr Biym wyhdl e 6o
ewsfirmm mHIGeu evr(mEm&FeOT.

34. Séra yenin-mei nira yuruhik-kan
Nirat trazhi-vén Arunachala.

LIS6 6]
Garmui sera You do not unite
eTevflev yenil if
Qlwoul mei body
Brmi nirdy into water
2 (md yuruhi will melt
&6B5T6U01 1T kannir tears
SpHMI attru river
AN Geuest azhiven I shall drown
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, if You do not unite with me, my body
will melt into water (due to the fire of my intense longing
for You) and I shall drown in a river of tears.

35. emsblwens serafln QawieNr &Hweom
uleUens CUIGIEnT W(HETF6Or.
35. Saiye-nat tallir sei-vinai sudu-malal
Uyvagai yédu-rai Arunachala.
LIS66n0y
g sai 'chai’

eT68T ena saying
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generfled tallil if You reject
Q&6 vt seivinai karmas done
&(\Ld sudum will burn
9|60V alal instead

2 Ul uy to be saved
UG vagai the way

673 édu what is

2 605 urai tell
O|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, if You reject me saying, chai, (the fruit
of) the karmas done (by me in the past, present and
future) will surely burn me, and what will be the way for
me to be saved? Tell me.

36. Oneveung Glemelh GlFmeveom Hlevblevesm
&LOLOT e\ (THELPSIT WI(TFEEHES6VM.

36. Solladu solini sollara nillendru
Summa virun-dai Arunachala.

LIS 6 6mI
Qlgmevevng solladu without saying
Qlemed) soli saying

13 ni You

Qlemev soll speech

3D ara without

Hlev etevTm) nill endru be

&LDLOM summa still

B\mepamil irunddi (You) remained
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, saying without saying, ‘Be without
speech’, You remained still.

Explanatory paraphrase : O Arunachala, through
silence You instructed me, 'Be Still', without the least action
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of mind, speech or body’, and You also remained still in
such a fashion.
37. GembllwmiE &b &a&weser (Hmmidiqn
ClgmevCeu QMetTaS) Wi(HEwF6O.
37. Sombi-yaic summa suka-mun duran-gidil
Solvé ren-gati Arunachala.

LIS 6 6mI

GembL9l sombi idler

Spul ai like

&LDLOM summd merely
&HLD sukam bliss
2_evui(h) undu enjoying

2 miidligeo urangidil if you sleep
Q&mev sol tell
Geumy veru then

6T68T en what
58 gati condition
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, tell me, if you merely sleep (in this
manner) enjoying the bliss (of self) like an idler, then what
will be my condition?

38. OQeenflumk s g spssnHn C\g6Gn
Fedlwim S(HELPSIT Wi(HETHS6VM.

38. Sauri-yan kat-tinaic chazhak-kattra dendre
Saliya dirun-dai Arunachala.

Lge|enl
Qeerfluwd sauriyam valour
SL_1g vt kattinai did You show

FLEG) chazhaku defects
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SOOI attradu destroying
)] endre when

Feolwing saliydadu without moving
B\mepzmis irunddi You remain
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, when did You show Your valour and
destroy my defects ? (Yet) You remain without moving.

Explanatory Note : O Arunachala, when did You show
the valour of Your Grace, thereby destroying all the
defects in me? You have not yet done so, but still You
remain unmoved like this, without showing the least
concern for me.

39. (pweluin CaLm Brolewes enmidwim
g Bl enmiGeu ev(hE&FoOT.

39. Jnamali-yir kéda nanen nuru-diyal
Nadi-nin nuru-vén Arunachala.

LIS 6 6m0
o6 Jiiamali a dog
Bev il than
GaLm(1b) kédam who am worse
T 6BT nan I
6T68T en what
2 mid urudi strength
24,60 al by
Blg. nadi seek
Hlewt nin You
2_mGeuetr uruven can (I) attain
O|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, (without the all powerful help of your
grace) by what strength can I, who am worse than a dog,
seek and attain You ?
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40. (EHeTTLOIEL 6UMGIEHT EQEMEWITD METTEUM
Eprenep Clsfssm enmesesor.

40. Jnana milla-dun asai-yat tralar-vara
Jiianan terit-tarul Arunachala.

LIS 6 6m0
(EH6vTLD Jiianam knowledge
Beveorg) illadu without
2 601 un for You
SpEOF asai desire
24,60 al due to
FeNie talarvu the weary suffering
3D ara to put an end to
(EHN6EvTLD Jidanam knowledge
Qzf58 meT terittu arul graciously bestow
Si(HEHFeOT! Arunachala O Arunachala

O Arunachala, graciously bestow [nana upon me in
order to put an end to the weary suffering (which I am
undergoing) due to desire for You without Jnana.

Explanatory Note : O Arunachala, though I am
longing for You intensely, I am devoid of Jnana, the true
knowledge of your real nature, and thus I am undergoing
great suffering. In order to remove this weary suffering of
mine graciously bestow upon me the knowledge of Your
real nature (non duality) where no longing of separation is
experienced.

41.  HblmGur esfiy wevrepdlo ClwesGm
Criiblest m2urolulesT 6vT(THEHF6LN.

41. Jiimi-rupd niyum malarn-dilai yendre
Nérnin dranai-yen Arunachala.
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LIS661]

eHOIm) Jiiimiru bee

Gumev pol like

Bujid niyum even You

Lo6VITELPE1E malarndilai You have not
blossomed

)] yendre saying

Gt ner in front

Hlestmevt nindranai stand

6T68T en why

S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, "like a bee (hovering in front of an
unblossomed bud), why should even You stand in front of
me saying, You have not blossmed (that is, You have not
yet attained spiritual maturity)”?

Note : A bee hovering in front of an unblossomed bud
must wait patiently until the sun makes that bud blossom.
But why should Arunachala hover like a bee in front of the
immature devotee’s heart to blossom with spiritual
maturity ? Since Arunachala is ‘the Sun to the sun’, as said
in verse-1 of Sri Arunachala Patikam, it is He alone who
must make the devotee’s heart blossom.

42.  ssgieuep M S5e2%um wH@L
F5gl6 L01gI0leuesT 631(HETDEFEIN.

42. Tattu-vam teriya dat-tanai yuttrai
Tattu-vam iduven Arunachala.

LS6|60T
F5FI6ULD tattuvam principles
Qafwng teriya who did not know
555268 dattanai blemishful wretch
2_MHmul yuttrai You have taken

possession of myself
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S tattuvam principle

O idu this

6T6BT en what
O|(HEHS6OT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, (by your causeless grace) You have
taken possession of a blemishful wretch (myself) who did
not know any principle (tattva) what a (gracious) principle
this is!

43. gnGeur rGew s58161 L5205
n1Gen &1 (Deu wW(HE&Feor.

43. Taneé taneé tattu-vam ida-nait
Tané kat-tuvai Arunachala.

LIS661]
SrGeuvr tané Self

SrGeuvr tané itself
S5 tattuvam Reality
8521 idanai this

SrGeuvr tané yourself
Sr_(Heumi kattuvai reveal
S|(HEHFEOT O Arunachala  Arunachala

O Arunachala, Self (the consciousness, ‘I am’) itself is
the Reality. Reveal this to me Yourself.

44, Sl weepsls SlevTioss: SevsImesst
QLM Glesr mTOlWiEDT EVT(THIEDFEON.
44. Tirumbi yahan-danai dina-mahak kankan
Teriyu-men dranai-yen Arunachala.
LS6|60T
SlmwLd tirumbi turning back
SSLD 5T yahan danai the I
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Sleviid dinam daily

315 H6VoT aha kan the inner eye
STETT kan see

Qaifluyb teriyum it will be known
61651607 endranai You said

6T63T en my

S(HEsHF6e0N! Arundchald O Arunachala

O my Arunachala, You said, “Turning back, daily see
the ‘I with the inner eye ; it will (then), be known’.

Explanatory Note : O Arunachala, my Real Self, you
taught me, “Turning away from external objects with
intense desirelessness or wvairagya, persistently scrutinize
the feeling 'T' with an introverted attention; then only will
you realize the truth that Self itself is the Reality.”

45.  Snil evas5H CoigiyeLp sumwimest
Bl@poLeyD Cpes anmEneaeon.

45. Diramil ahatti] tédi-yun tanai-yan
Tirum-bavut trén-arul Arunachala.

LIS661]
) diram courage

Bev il devoid of
1553 Q60 ahatt il with a mind
Calq tedi having sought
2_6tTm 60T untanai You

wimest yan I

Slmou 2 nGmest tirumba vuttrén have come back
S|(H6T arul bestow grace
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, having sought You with a mind devoid
of courage I have come back (to You praying), bestow Your
grace upon me.
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Explanatory Note: O Arunachala, I sought you
inwardly as the real Self, but since my mind lacked the
necessary strength of desirelessness or vairagya, I failed to
attain you. Therefore I now come back to you and pray,
"Bestow your Grace upon me by giving me the strength
which is necessary to turn away from external objects and
realise you as my real self.

46. gliunl eSleveor eSliSipLt QussTiw
Qe eurGui evr(mE&FoOT.

46. Tuppari villa ippirap pen-payan
Oppida vayén Arunachala.

LIS 6 6m0
Sy Sinley tuppu arivu vichara jnana
Beveor illa without

Qu ip this

SipLiy pirapu birth

6T68T en what

LIwi6st payan use

Uil oppida to make worthy
eunm Guiedt vayen come
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, of what use is this birth without
vichara-jnana (knowledge born of self-enquiry) ? (There-
fore) come to make it (my birth) worthy (by graciously en-
abling me to attain such knowledge).

47.  gmiwes Qumplwiir Gxmuypest Glowiwigep
CaxmuGeu winbleres evr(HEmE6ON.

47. Tuy-mana mozhi-yar tdyu-mun meyya-han
Toyavé yaru-len Arunachala.
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STl
LDEBTLD
Qumplwir
Camuyd

2 6o
Qow
SGLD
CamuGeu
(e
6T60T

O|(HEDF6OT

Ligeem

tity
manam
mozhiyar
toyum

un
mey
aham
toyave
arul
en

Arundchala
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those who are pure in
mind
speech

in which (they) can
merge

Your

reality

self

to make (me) merge
bestow grace

my

O Arunachala !

O my Arunachala, bestow Your grace to make me to
merge in Self, Your Reality, in which only those who are
pure in mind and speech can merge.

48. Qazweublwen mienesd myGeu Clwesue

Car Qleun s s w(mesaseor.

48. Deiva-men drun-naic charavé yennai
Chéra vozhit-tai Arunachala.

Qawieud

6T60TM)|

Gary
PSsmi
Sl(HEHFON

Lig&em

deivam
endru
unnai
charavé
yennai
chera
vozhittdi

Arundchala

God

as

you

when I sought refuge
me

completely

you annihilated

O Arunachala
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O Arunachala, when I sought refuge in You as God
(believing that you would protect me), You completely
annihilated me.

49. GsLrm mvpBH Hlmeauwm aflues
Swgaelp Siss ([ 6M(HET)F6or.

49. Teda duttra-nal tiru-varul nidi-yahat
Tiyak-kan tirt-tarul Arunachala.

LIS6 6]

CoLng tédadu without seeking

2 MM uttra found

1560 nal supreme
S(meumen tiru-varul divine grace

B nidi treasure

T aha mental

Sws s tiyak-kam delusion

STSG S(HeT tirt-tarul graciously remove
S|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, Supreme treasure of Divine Grace
found without seeking, graciously remove my mental
delusion.

50. emaflw Gurmpsst Clouiwg Br_wimes
oL Llewp Caevi( enmemFoon.

50. Dairiya modu-mun mei-yaha nada-yan
Tat-tazhin dén-arul Arunachala.

LIS 66m0
g flwibd dairiyam courage
@O odum with
2 6o un Your
Qwow mei real

LA aham self
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BT ndda when sought
wimesTt yan I

s tattu wants
1lepGastr azhindén become bereft of
S|(HeT arul grace
O|(HEHSEOT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, when I courageously sought and
attained Self, your Reality, I became bereft of wants. (such
is your) grace!

51. QanlL(pl ens6lowl sligL 1 GlwesfleSwim
eoL_L_Lom Geuevt(m 6Mm(HEmn&eor.

51. Tot-tarul kai-mei kat-tida yenili-yan
Nastama vén-arul Arunachala.

LiS6 6D
Qs tottu touch
S|(H6T arul grace
101 kai hands
Qwoul mei body
SLigL Ml kattiday You do not embrace
eT6vfl6v enil if
wimest yan I
BL_L_LD nastam one who has lost
< Cauetr aven shall be
S|(H6TT arul bestow grace
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunchala

O Arunachala, if You do not touch and embrace my
body with the hands of Your grace, I shall have lost (the
fruit of this human birth). (Therefore) bestow Your grace
upon me.

52. Garif efiusg Camblnmesi Gluissmiehaewp
Cam_Glwresr M6 eMhHEED&F6ON.
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52. Toda-mil niya-hat todon-dri yendrufi-san
Doda-mon drida-varul Arunachala

Camib @ev

13
155651
el
6T6TTM|LD
FpCan_ib
el

SI(H6T
SAGEDFeON

Lg&em

todam il

ni

yahat todu
ondri
yendrun
sandodam
ondrida

arul
Arundchala

who is devoid of
defects

You

with me

by becoming one
ever

bliss

so that we may become
united

bestow grace
O Arunachala

O Arunachala, may You, who is devoid of defects,
bestow Your grace upon me by becoming one with me so
that we may ever be united in Bliss.

53. mpewasdl 0%ukle Eiquw Cleusuruwi(h
ewstemaudlL_ O\ L wihHesaeor.

53. Nagaik-kida milai-nin nadiya yenaiy-arul
Nagai-yittup parni Arunachala.

HeN&ES)
@b §%v
Hlevt

TBTig U

618601

S|(meT
HEns

P b

um 5
O|(HEHFEOT

Lig&em

nagaikku
idam ilai
nin
nadiya
yenai
arul
nagai
yittu

par ni

Arundchala

for laughter

there is no room

You

who have approached
me

grace

smile

bestowing

You should look at
O Arunachala!
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O Arunachala, there is no room for laughter. Bestow
upon me the smile of Your grace, You should look at me,
who has approached You (for refuge).

Explanatory Note : O Arunachala, when I have come
to take refuge in you, there is no room for You to laugh
and mock at me, seeing my immaturity. Instead of
laughing at me derisively, You should look at me,
bestowing upon me the compassionate smile of your
grace.

54. mrewfl®n mmgL ey Gwmelf
Snemleu HlesTn vt Wi(HEsS)F6VN.

54. Nanilai nadida nana yond-rini
Stanu-va nind-ranai Arunachala.

LIGe|emiy
56Tt nan shyness

820 ilai I did not have
Big L nddida to approach
BIESLl nandy as T’

el ondri becoming one
13 ni you

Sewien stanuva as a pillar
Hlestmevt nindranai stood
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, I had no shyness to approach You of
my own accord. (Hence) becoming one (with me) as ‘T’,
you stood (motionless) like a pillar.

Explanatory Note : O Arunachala, without any
shyness I approached You of my own accord in order to
attain union with You. Hence you became one with me,
shining forth in me like a pillar as the motionless and
thought free consciousness ‘I".
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Note : The word ‘nana” may mean either of my own
accord or ‘as I’, and hence both meanings are included.

55. Henllefl Qulg6su Bms @ weo
evflestevt(mevoT LOeMPOILIMY W(HETF6or.

55. Nin-neri yerit-tenai nirak kidu-mun
Nin-narul mazhai-pozhi Arunachala.

Hlewt nin of you

o1l eri fire
e1flSa yeritu burns
612601 enai me

Bm niru ashes
35S (HID akkidum reduces to
(et mun before
Hlewt nin Your
S|(H6T arul grace
LDEBLD mazhai rain
Qumfl pozhi shower
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala!

O Arunachala, before the fire (of my intense longing)
for You burns me and reduces me to ashes, shower upon
me the rain of Your grace (there by enabling me to attain
You).

Nin eri - Can also mean 'the fire of your Maya' in the
form of three desires which burn all the worlds.

56. Brrenplilel Blgrigefl wuiwr
Blerdl® Bl2ouwi(m enpem&eon.

56. Nina narap-puli nidan-kali mayama
Nind-ridu nilaiy-arul Arunachala.
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1)

63T

3D

yell

Hlsid

sefl wom
BlemiBd
5120

ol
Sl(HEwngeor!

Ligeem

ni
nan
ara
puli
nidan

kali mayama

nindridum
nilaiy
arul

Arunachala
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You

I

to destroy

by uniting

ever

blissful

of remaining

the state
graciously bestow
O Arunachala !

O Arunachala, by uniting with me to destroy (the false
distinction) “You” and ‘I’ graciously bestow upon me the

state of remaining ever blissful.

57. mewsTemI(h 6 2eTwimest 6XlevuTeni(h mevsTevuflL_
OleuersTensTS0 ullmGILDEDT M (ThHETHF6VN.

57. Nun-nuru vunai-yan vin-nuru nan-nida
En-nalai yiru-mendr Arunachala.

I 6307

2

2 Zeu1
wimest
eSlevoT
2
Th6vuTensilL_

6T6UTT
NT2)
Suuo
6T6vTm)|

S|(HEDF6OT

Lig&em

nun
uru
unai
yan

vin

uru
nannida

enn
alai

yirum
endru
Arundchala

extremely subtle
form

You

I

of space

the form

so that (I) may
unite with

of thought
waves

cease

when

O Arunachala
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O Arunachala, when will the waves of thoughts in me
cease, so that I unite with You, the form of the extremely
subtle space (of self consciousness) ?

58. mreon euilwms Guensw Olesestmest
TevN) eUMISSH(TH 61(HEHEEV.

58. Nulari vari-yap pédaiya nen-dran
Malari varut-tarul Arunachala.

LIS 6 6m0
BIT60 ey nil arivu scriptural knowledge
Blwir ariya lacking
Cuengwest pédaiyan an ignorant person
6T6BTM 60T endran my
LOT6L M6y mal arivu deluded knowledge
SIS S|(HeT aruttu arul graciously dispel
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, graciously dispel the deluded
knowledge of me, who am an ignorant person lacking
scriptural knowledge.

Note : The words 'deluded knowledge' (mal-arivu)
mean the knowledge of the mind or ego, the deluded
feeling "I am this body".

59. OB5G0BS GmSwne LS ayeariys
eT5:8(63) 1HlesTM 6T WI(HET)&F6N.

59. Nekku-nek kurugi-yan puk-kida unaip-puha
Nak-kana nind-ranai Arunachala.

V00
Qm&E CBsE nekku nekku melting more and
2 (md urugi more
wimest yan I

&SI pukkida when merged
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2 Zewt unai You

L&60 puhal refuge

h&S60T 3, nakkan a unveiled
Hletm2sur nindranai You stood
S(HEHF6e0N! Arundchald O Arunachala

O Arunachala, when, melting more and more (with
intense devotion), I merged in you as my refuge, you
stood unveiled (as the mere existence-consciousness-bliss,
devoid of the veiling adjuncts of name and form).

60. Cm&ill Qevesta@en Eengenws sriq b
Congeh ClFwngm e(HEFeor.

60. Neésa-mil enak-kun asai-yaik kat-tin1
Mosai seiyad-arul Arunachala.

LUS6|60T

Creb @ev nésam il who was devoid
of love

66V (&) enakku in me
2_61T Y,EMFEOILI un dsaiyai desire for you
SMigq katti having roused
13 ni You should
Cuorgbd GlFwng mosam seiyadu  not cheating
S|(HET arul bestow grace
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, having roused desire for You in me,
who was devoid of love, You should bestow Your grace
upon me and should not cheat me (by failing to fulfil this
desire).

61. eomewsLfl sesflum ewevesflden LGS
@IqU|L C\SBETHEV LO(HET)F6ON.

61. Nain-dazhi kaniya nala-nilai padat-til
Nadi-yut kol-nalam Arunachala
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V00

295G naindu over ripe

P! azhi ruined

sevfl gy 60 kani al for a fruit

B6v6sT )20 nalan ilai there is no use

LSSSH60 padattil while in a ripe
condition

Big. nadi take

o I Glsner yutkol eat

TH6VLD nalam good

O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, there is no use for a fruit which is over
ripe and decayed. Take and eat it while it is in a ripe
condition, that will be good.

Explanatory Note : O Arunachala, if you allow me to
waste away and become disheartened due to the suffering
of longing for You without attaining You, I shall
be rendered worthless, like an over ripe and decayed
fruit. Therefore, before I waste away in such a manner,
graciously take me and feed upon me, destroying my ego.
That will be best for both of us.

62. OmmIILT DTS SHeL0lH%uTs Clgmesura.den
WELPS3 65TOILIETTS S(HEEEFEVT.

62. Non-dida dund-ranai tand-enaik kon-dilai
Andaga niye-nak Arunachala.

LUS6|60T
QBmeLpLng nondidau not perishing
2 631 ST undranai Yourself
T tandu giving
616512601 enai me

Q& evoTiq 260 kondilai if You do not take
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ORLPIFBETT andagan death

13 ni You will be
6T6BTE(S) yenaku to me
S(HEsHF6e0N! Arundchala O Arunachala

O Arunachala, if you do not take me and give yourself
to me so that I do not perish with suffering (due to my
intense longing for you) You will be Antakan (the God of
Death) to me.

63. GCrradlCw smHolivw sreaHCw LsEeu
LOMSESE WITESOTL(IF 61T(THEHF6VT.

63. Nokkiye karudi-mei tak-kiyé pakku-vam
AKkkini and-arul Arunachala.

Lge|enly
CrradGuw nokkiyé by seeing
S(HS) karudi by thinking
Qwoul mei body
Fr&HCw takkiye by touching
L&@GaULd pakkuvam mature
JER- -3 akki having made
B o1607(0) |6 niandu arul may You graciously
take (me) as
Your own
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, may You graciously take me as Your
own, having made me mature, by seeing me, thinking of
me and touching my body.

64. uDOlored eNL_eLps20 WHBIMI (LPEvTLO(H6T
upBl eumeyfl wkHemaeon.

64. Pattri-mal vidan-talai uttriru munam-arul
Pat-trida arul-puri Arunachala.
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possesses
of delusion

the poison

reaches (my) head
kills

before

grace

so that (it) may possess
bestow grace

O Arunachala

O Arunachala, before the poison of delusion possesses
me, reaches my head and kills me, bestow Your grace so
that Your grace alone may possess me.

65. umiggmever wreomL LMigS2%0 Clwesflesmer
LIN(H6sT& SMTOIEFTEV6 [(HEE)F6VN.

65. Part-tarul malarap part-tilai yenin-arul
Parunak kar-solvar Arunachala.

LUMTSS| S|(HeN

D6V

)

umig 5120
eT6vfledT
S(H6T
Lm
2_6315(S)
wim

Q&meveu

S|(HEHF6OT

Lig&em

parttu arul
mal

ara
parttilai
enin

arul

par
unakku
yar

solvar

Arundchala

graciously see
delusion

to put an end to
you do not see
if

graciously

see

You

who

can tell

O Arunachala
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O Arunachala, graciously see me in order to put an
end to my delusion. If You do not graciously see me, see,
who can tell You (that is, who can intercede with You on
my behalf)?

66. sgeN M%uCniT L5s5Es &suwimer
Ksgey Clgaflomey smemssor.

66. Pittu-vit tunai-nér pittanak kinai-arul
Pittam teli-marun darunachala.

LIS661]
Y pittu madness
S Vittu having removed
2 Zsvr unai you
Crir ner like
REET) pittan madman
24,512t akkinai you have made
S|(H6T arul graciously grant
Y h) pittam madness
Qe teli which will clear away
LO(FELPSI marundu the medicine
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, having removed my madness (for the
world), You have made me a madman like You. Graciously
grant me the medicine (of self knowledge) which will clear
away even this madness (of intense longing for you).

Note : Lord Siva came as a madman to claim Sri
Sundaramurthy as His Own. Just as the Lord is mad in
His gracious love to claim the devotee as His own, He
makes the devotee mad like Himself, that is, mad with
love for him, thereby removing the devotees madness for
the world. The medicine to cure this madness of devotion
is only Jnana (the non-duality).
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67. Sl iusemt 95Ul Qlev2srrsCa
Slwjesr mevisGa evi(mHEmmFeO.

67. Bidiyi lunaic-char bidiyi lenaic-chér
Bidiyun dranak-kén Arunachala.

LIS 6 6m0
158 bidi fear

Bev il devoid of

2 et unai You

& char who came to
158 bidi fear

[N il in

612601 enai me

Cait cher unite with
158 bidi fear
2_6oIMEsISHS) undranakku for You

67681 én why
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, unite with me who, in fear (of this
world-illusion), came to You, who is devoid of fear. Why
should You fear (to unite with me)?

68. yeveon) Geuglemr meveunsl Gouglemy
HeveS Ceuwi( e(hHEemmaeor.

68. Pullari védu-rai nallari védu-rai
Pullida véy-arul Arunachala.

Lge|enl
Hev pull base (impure)
ey arivu mind
6713 édu where
2 605 urai tell

1560 nall good (pure)
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2Mley arivu mind

615 édu where

2 601 urai tell

HeueSlL_Geu pullidavéy when (it) possesses
S| arul grace

O|(HEHE6OT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, when Your grace possesses me, tell me,
where is base mind and where is good mind?

Note : At night-time people say that moonlight is
good light and the star light is poor light. But when the
sun rises, where and of what importance is this good light
or poor light? Similarly, when Arunachala’s grace possesses
a devotee, where and of what importance are his purity or
impurity of mind? That is, the devotee’s base or impure
mind will be no hindrance and his good or pure mind will
be no advantage, for both will dissolve in the bright light of
self knowledge, which is the fullness of grace.

69.  LLLOEYIT LOMLDEVTLD Lp)T6seT LO6sTBIGlSmerL]
LLIT6T0T LDETTTLO(TF) 61T(TH(E8H)S6VN.

69. Bumana ma-manam piirana manan-golap
Pirana manam-arul Arunachala.

LIS 66w
L bii worldly

LOGTTTLD manam tendencies

Sp1D am which is

LD6BTLD manam mind

L6507 plrana for perfection

LDGTTTLD manam tendencies

Qs men kola so that (it) may acquire
L6507 plrana complete

LDGTTTLD manam union
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S|(HeT arul graciously bestow
S(HEHF6e0N! Arundchald O Arunachala

O Arunachala, graciously bestow upon me complete
union with you, so that my mind, which is (a bundle of)
worldly tendencies, may acquire the tendency for
perfection.

Note : The tendency for perfection means the
tendency to 'be' (sat vasana), that is, the tendency to abide
as Self without rising as an individual soul or ego.

70. QuuiblZess S_Geu L9455 (ps ST 6o
GlLmemLWT T F(HETHF6ON.

70. Peiar-ninait tidavé pidit-tizhut tanai-yun
Perumai-yar arivar Arunachala.

LI&66nT

Quwir peiar name

BeugHLCeu ninait tidavé  as soon as I thought of
Nig&aI pidittu caught

Bz izhut tanai You drew

2 61 un Your

GCumemL perumai greatness

wimi yar who

SMleumi? arivar can understand
Sl(HEEHFeoT! Arundchala O Arunachala

O Arunachala, as soon as I thought of Your name, You
caught me and drew me to Yourself. Who can understand
Your greatness?

71. Guuiggend e eNmi Cuwm’ Nig&56lg52u
CuwiEens H2estOlwest ewr(HEEFoOT.

71. Peit-tanam vida-vidap p€iap pidit-tenaip
Péia-nak kinai-yen Arunachala.
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S6ETILD
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RUER-E T
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Guwedt
LR 230
6T60T
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Ligeem
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tanam
vida
vida
péi

ay
pidittu
enai
péian
akkinai
yen

Arunachala
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demon

nature

so that (it) may leave
unleaving

demon

as

possessing

me

demoniac

You made

what (a wonder this is)
O Arunachala

O Arunachala, having possessed me as an
unexorcisable demon in order to exorcise my demon-
nature (the ego), you made me a demoniac (one possessed
by the demon of Your Grace). What a wonder this is!

72. ewumOsNg wirmbres LHMlet] eum_mom
UDMISCEHT LTSS 6(hHEF6Vr.

72. Pain-kodi yanan pattri-ndri vadamal
Pat-trukko daykka varunachala.

LD
Q&g
b
TBesT
Sl
e

GUTL_ITLD6V

upMISCHT(H

Lg&em

pain
kodi

ya

nan
pattru
indri
vadamal

pattrukkodu

tender
creeper
like

I

to cling to
without

so that (I) may not
droop down

a support to cling to
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Sl ay being
& kka protect
O|(HEHSEOT Arunachald O Arunachala !

O Arunachala, protect me, being a support for me to
cling to, so that I may not droop down like a tender
creeper without anything to cling to.

73.  Qumgwmest wSHCwes CLTsSmHL LSS 68
CuUNss5m56 SL_1q 26T WI(HETHEF6OT.

73. Podiyan mayak-kiyen bodat-taip parit-tun
Bodat-taik kat-tinai Arunachala.

Lge|enl
Qumg. podi magic powder
24,60 val with
LwsE mayakki having enchanted
6T60T en my
Curssemns bodattai bodha
uMS& parittu having robbed
2 6tT un Your
Curssans bodattai bodha
&L_1g vt kattinai You revealed
S|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala!

O Arunachala, having enchanted me with the magic
powder (of your grace) and having (there by) robbed me
of my bodha, you revealed to me your bodha.

Explanatory note : The words my bodha denote the jiva
bodha or unreal sense of individuality, while the words
Your bodha denote the atma bodha or Real Knowledge of
Self.

74. GursgEb eureybled ClungiGeuefl ulesfleomL

Cumym Lmisn’ L(hemgeor.
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74. Pokkum varavu-mil podu-veli yinil-arul
Porat tankat Arunachala.

Lge|enl
Guna @b pokkum going
UreLDd varavum and coming
Bev il which is devoid of
Qung Qeueflllesileo podu veliyinil in the common space
S|(H6T arul grace
Gumym__ib porattan war-play
sr_(h katu show
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, show me the war-play of grace in the
common space which is devoid of going and coming.

Explanatory note : The common space which is
devoid of going and coming is the unlimited and all
pervading space of Self or Atma-akasa, which is devoid of
all changes such as coming (creation or birth) and
going (destruction or death).

Even in the midst of seeming changes such as the
creation, sustenance and destruction of this universe,
Arunachala exists and shines as the common space of self,
which is completely unaffected by such seeming changes.
In other words, Arunachala is the natural state of self,
which is in truth ever ajata or devoid of change. This
skilful play of this existing and shining without change
even in the midst of so many seeming changes, is the play
of grace, when this play of grace is seen or experienced,
all the seeming changes will cease to exist and the play of
grace alone will remain shining victoriously as the
sole reality. Since the play of grace thus conquers and
destroys all the seeming changes of coming and going,
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Sri Bhagavan describes it as the war play of grace (arul-
porattam). Thus the prayer "show me the war play of
grace" means bestow upon me the experience of the ever
unchanging state of Self. The same experience is also
prayed for in the next verse, where Sri Bhagavan uses the
words "your splendour” to denote the ever unchanging
state of Self.

75. Quendls wrpLH LHDOMI HIEH(LP6EIT
uedlgseuT (NM6U( 61(HETHFEV.

75. Bhau-dika mamudal pattrat-tru nalu-mun
Bavisu-kan durav-arul Arunachala.

LIS 6 6m0

Cluenglaib gy ib bhaudikam am  physical

2L 6 udal the body

T;Yi0 pattru the attachment to

T attru having given up

IB(EHLD nalum for ever

2 6oT un Your

uellar bavisu splendour

&esuT(hm kandura see so that I may be
united with

S|(H6T arul bestow grace

S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, bestow your grace so that I may see
and be united with your splendour for ever, having given
up the attachment to the physical body (as ‘I and “mine’).

76. wowmHew SB whosSL Ceumemevs
woL(mHew Srolwmefl FmHEswEeor.

76. Malai-marun didani malait-tida vov-arul
Malai-marun dai-olir Arunachala.
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LIS661]
0%V malai confusion

LOTERLPG;] marundu medicine

OV ida to give

13 ni You

020G SL_Ceun? malaittidavo need (you) hesitate?
S| arul grace

0%V malai Hill

LO(FRLPG;| marundu medicine

YT ai as

el olir who shine
O|(HEHEEOT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, who shine as the Hill of the medicine
of Grace, need You hesitate to give the medicine for
confusion (the medicine to remove the confusion of
identifying the body as T') ?

Note : In this verse Sri Bhagavan praises Arunachala
as malai marundu (the Hill of medicine), which is one of
the names of Arunachala mentioned in verse 160 of
Sri Arunachala Puranam, where it is said (this Hill) is the
excellent medicine which puts an end to death and
birth; (hence) malai marundu is one name for It.”

77. wremblateser (MmUeur WwIETSHems WHSSL
wresdlev eorblgnefl FmHE&eor.

77. Manan-kon duru-bavar manat-tai yazhit-tabi
Mana-mil lad-olir Arunachala.

L6601
LDTEBTLD manam attachment
Olsrevst(H) kondu with
2_mjLieun uru-bavar of those who come

LOMEVTSH MG manat-tai the attachment



Sri Arunachala Aksharamanamalai 77

XY azhittu destroying

SLSliorewTid abimanam attachment (abhimana)
Beveong illadu devoid of

eerflit olir who shine

O|(HEHEEOT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, who shine devoid of attachment
(abhimana), destroying the attachment of those who
come to you with attachment, (graciously destroy my
dehabhimana or attachment to the body as 'T').

78. WBlepdlign OQaErflOm Clamers aunleussflwimest
euEhFwn HmHolendes wihHEsw&eor.

78. Minji-dil kefiji-dun kofija varivani-yan
Vaii-jiya darul-enai Arunachala.

Lge|enly

15l diq.60 minjidil if over whelmed
Q& Eps (DI kefiijidum who prays
Qamehe mleusst  koiija varivan a person of little

intelligence
wimest yan I am
auEhSlwing vanjiyadu without cheating
S|(HET arul bestow grace
61607 enai on me
S|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, I am a person of little intelligence
who prays to You whenever overwhelmed (by sufferings).
Therefore, bestow Your grace upon me without
cheating me.

79. 18&mo evfleveuniosst IsIMH MU0
LOM&MD SHTSHSH(H OT(HEHEEON.

79. Mikama nilla-man makat tralai-kalam
Agamal kat-tarul Arunachala.
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Lge|enly
LBamoest mikaman helmsman
Beve0moe0 illamal without
Lom ma great
SO kattru storm
31%0 alai tossing
&6VLD kalam ship
EES T Agamal so that I may not be
SHNSS(H6T kattarul graciously protect
O|(HEHEEOT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, graciously protect me (and be the
helmsman of my life), so that I may not be (like) a ship
tossing in a great storm without a helmsman.

Note : The great storm mentioned in this verse is the
storm of thoughts and worldly desires which toss the
mind. Without the protecting and guiding Grace of the
Guru, the mind will be overwhelmed and carried away by
this great storm, and will never be able to reach the safe
harbour of Liberation.

80. (g s1e (PusiBS SLUCHT
WigelLs sLevsflZo wmEaeo.

80. Mudi-yadi kana mudi-vidut tanai-nér
Mudi-vidak kada-nilai Arunachala.

LS6|60T
Wy mudi end
3llg adi beginning
SNEsD) kana which are not known
Wy mudi knot
OICY:TES viduttu having untied
4%t anai mother

Crit ner like
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CEl! mudivu final goal
O vida to place
&L_68T kadan duty

B ilai is it not?
O|(HEHS6OT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, like a mother, is it not your duty to
place me in the final goal (the state of Self), having untied
the knot (the ‘I am the body’-identification), the beginning
and end of which are not known ?

Note : The knot mentioned in this verse is the chit
jada-granthi, the knot between the conscious self and the
insentient body. Refer to verse 24 of Ulladu Narpadu, where
Sri Bhagavan defines the exact nature of the knot.

81. Hdleverr emrarl(® p@&rwr &rols5%us
S5 WS 6(THET)F6V.

81. Mik-kilan mun-kattu muku-rama gadenai
Tuk-ki yanaind-arul Arunachala.

LS6|60T
B@ Qeven mitkku ilan a noseless man
(et mun in front of
SM_(pId kattum held
(PGS mukuram a mirror
S4SG) agadu instead of being
612601 enai me
Y titkki lift
SETIRLPG| anaindu embrace
S|(H6T arul graciously
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, instead of being (like) a mirror held
before a noseless man, graciously lift and embrace me.
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Note : A mirror can only show the ugliness of a
noseless man, but cannot improve his appearance and
make him beautiful. Therefore Arunachala should not
merely be like a mirror and expose the devotee’s defects;
He should uplift the devotee by removing his defects and
should make him One with Himself.

82. Owuwss Slesioer Gleoey 7urulley
Clowiseve Slev( eT(HET)F6O.

82. Mei-yagat tin-mana men-mala ranaiyil-nam
Mei-kalan didav-arul Arunachala.

LiS6 6D
Qoul mei body
JEXEF- Y31 yagattil in the house
OQ\wev mel soft
LO6UT mana mind
Lo6VI malar flower
912vvTudl60 anaiyil on the bed
THTLD nam we
Qoul mei reality
N kalandida so that (we) may unite
S|(H6TT arul bestow grace
O|(HEHFEOT Arundchala O Arunachala

O Arunachala, bestow Your grace so that we may
unite as the Reality on the soft floral bed of the (pure)
mind in the house of the body.

83. GuwerGn mwepS® Clevedwiig Ceepgh
Guestemioum msurolwiest 6v1(hHEmE6or.
83. Meénmél tazhn-didu melli-yar sérn-duni
Ménmai-yut tranai-yen Arunachala.
EERL)

GevBioev menmel more and more
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SMpeLSI(HILD tazhndidum who are humble
QweveSlwi melliyar tender natural devotees
Carerpsy) serndu by uniting

13 ni you

Guostremio meénmai greatness

2 Mmvt yuttranai have attained

61607 en what (a wonder this is)
O|(HEHS6OT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, by uniting with tender-natured
devotees who are more and more humble, You have
attained exaltation. What a wonder this is!

Note : Arunachala does not unite with those who are
proud of their worldly greatness. His greatness is such that
by his immense compassion He unites only with those
who are pure and humble in heart due to the complete

subsidence of their ego.

84. emwiw esfEzmHeveT emoudlEy) e)IeTTgI68T
EOLDEUE LTSS LI(THEEE)F6VN.

84. Mai-maya nit-tarul maiyina luna-dun
Mai-vasa mak-kinai Arunachala.

ML
LOWI6O
B581
Q{6
eoLoull 560
2_6v1g)
2_6BUTEnLD

QUFID 5%

S|(HEHF6OT

LS6 el
mai

mayal

nittu

arul

maiyinal
unadu

unmai

vasam dakkinai

Arundchala

dense

delusion

removing

of grace

with the magic paste
Your

Reality

You have brought (me)
under the sway of

O Arunachala
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O Arunachala, removing my dense delusion with the
magic paste of Your grace, You have brought me under
sway of Your Reality.

Note : The clause, “You have brought me under the
sway of Your Reality”, (unadu unmai vasamakkinai), means,
You have established me so firmly in Self, Your
Reality, that I can never again turn to attend to any second
or third person object.

85. OlwrlenL wiqs56l52%ur Cleul L Geusflufesd
BL_L_LoN 19.268T0\UI6BT 63T(ThESH) &6V

85. Mot-tai yadiitte-nai vetta veliyilni
Nat-tama dinai-yen Arunachala.

LIS 66emi

Qurlen 3955  mottai adiitu having shaved
612607 enai me

Qeul L Qeusfllled  vetta veliyil in the open space
13 ni You

BL_L_LD nattam the dance

b\q 26wt adinai danced

6T68T en what
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala !

O Arunachala, having shaved me (of all my deeply
rooted tendencies or vasanas), you danced your dance (as
‘I-I’) in the open space (of self). What a wonder this is!

86. Guraep selliggien Corsor eneusgiolosst
Guonasepd; TrolulesT 6vT(HEED&60.
86. Mohan tavirt-tun mohama vaittu-men

Mohan-tirayen Arunachala.

Lig&em

Guonasd mohdm desire



seligg)

2 6ot
Gunsibd 3y,
MEUSFILD
6T60T
Gunsb
Srmi

6T60T

SABHEDFEO

tavirttu
un
moham a
vaittu

en
moham
tiray

en

Arunachala

Sri Arunachala Aksharamanamalai 83

dispel

of You
desirous

and make

of mine
desire

fulfil

my

O Arunachala

O my Arunachala, fulfil my desire, dispelling my
desire (for the body and world) and making me desirous

of You.

Explanatory Note: O Arunachala, my real Self, fulfil

these two desires of mine :

remove my delusion of

attachment to the body and world and grant me ever
increasing love for You.

87. OGwenesflumiis snHGLITES WeOTT H(HELpSTe0
Glwerenidl SrGLT 6uHEDF6O.

87. Mouni-yayk karpol malara dirun-dal
Mauna-mi damo Arunachala.

Gleresfl gy u
&6V

Gumev

LDEOT G
Borpsred
(AN Gurh)

Qs
< Guom

SABHEDFEO

Lg&em

mouni ay
kar

pol
malarddu
irundal
maunam
idu

amo
Arunachala

silent

stone

like

without responding
if (You) remain
silence

this

will (it) befit

O Arunachala
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O Arunachala, if You remain silent like a stone
without responding (in spite of my having entreated You
so much), will this silence befit You?

88. weublestent eumullest wevsTevelleur Wit iq.
QwenSlempls QLTSS smHEaeor.

88. Yava-nen vayin man-ninai yatti
Yen-pizhaip pozhitta dé Arunachala.

LIS 6 6em0
wieuest yavan who
61657 6umuiley en vayil in my mouth
Lo6vuTewsl vt manninai mud
Il Ig. atti by putting
6T68T en my
MemipiLy pizhaipu living
U555 ozhittadu ruined
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, who (was it but You that) ruined my
living by putting mud in my mouth ?

Note : Putting mud in one’s mouth is a Tamil idiom
meaning to deprive one of one’s means of livelihood. Since
the five senses are the mouth through which the mind or
ego feeds upon sense objects, putting mud in my mouth
here means preventing the mind from feeding upon sense
objects, second and third persons that the mind lives.
When the Grace of Arunachala prevents the mind from
feeding upon sense objects, the mind loses its means of
livelihood and dies.

89. wn@wn wrblges wSlulldsr wHL Lg.
CweuOan2sm ClaTesoTL & (MhHEHF6VN.

89. Yarumari yaden madiyi-nai marutti
Yevar-kolai konda darunachala
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Lge|enly
WIM(HLD yarum anyone
SBlwing) ari yadu unknown to
6T60T en my
o&ludlZewt madiyinai mind
LD(BL_Lg. marutti having enchanted
eTeuIm yevar who

O&ner OQanewstg kolai kondadu  stole away

S|(HETHF6OT Arunachala O Arunachala

O Arunachala, who (was it but You that), unknown to
anyone, enchanted and stole away my mind?

90  nmwewTOleren MIOTSCHe8 Crrgm ClameTmols s
TOSSL_& ClFweun eumHEmn&eor.

90. Ramana-nen drurait-tén rosan kolade-nai
Ramit-tidac cheyava Arunachala.

LIS 66w
TLD6VTTENT 6T63TM)| Ramanan endru 'Ramanan’

2 _eor&Ggeu uraitten I said

Crrew Oarermng rosam koladu without taking offence
612601 enai me

TS L QlFw ramittida cheya to make happy

eurm va come

O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala, I declared ‘Ramana’, without taking
offence, come to make me happy.

Note : The word ‘Ramana’ means ‘Lord’, ‘husband’
‘beloved one’ or ‘bestower of happiness’. The meaning
implied by the words ‘Ramanan endru uraitten” (I declared
‘Ramana’) is, I declared that it was only you, my Lord or
Ramana, who ruined my living and stole away my mind’.
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91. rmius eSeveor GleumiGleusl 65 1q.60
TS Ceunbeun eu(hHEm&eo.

91. Rappaha lilla veru-veli vittil
Ramit-tidu vomva Arunachala.

LIS 6 6m0

T ra night

LI&60 pahal day

Beveor illa which is devoid of
Qleumy veru empty

Qeuerfl veli space

6L 1960 vittil in the house
TSSO Ceumd ramittiduvom let us enjoy

eurm va come

O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala! come, let us enjoy (the supreme Bliss)
in the house of empty space (the pure space of self), which
is devoid of night and day (that is, which is devoid of the
limitations of time and space).

O Arunachala, come, let us be happy in the house of
empty space, which is devoid of night and day.

Explanatory Note : O Arunachala, come, let us enjoy
the supreme bliss in the pure and empty space of self,
which is devoid of the limitations of time and space.

92. e Awibd emeus g emevdlyid el Gl
ul Asgmi VrreCey L(hemmeeor.
92. Lakshi-yam vait-tarul astiram vit-tenai
Bakshit-tai pranano darunachala.
EERL)

eoL_Slwib lakshiyam target
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taking as

grace

arrow

releasing

me

You devoured
along with breath
O Arunachala

O Arunachala! Taking (me) as (Your) target and
releasing the arrow of (Your) Grace, You devoured me (the
ego) along with (my) breath (prana).

Note : When the ego is destroyed in the state of Self
absorption (samadhi), the breath or prana also subsides.

93.  euruf WLy eomudl ClevsstyHm)
e0MLIOILD6TT EIMM26T WI(THET)F6VT.

93. Labani yiha-para labami lenai-yuttru
Laba-men nut-tranai Arunachala.

6VTLILD

13

Qs

=1
6LMLILD
Bev
618601

2 Do)
60MLILD
671607
2_mmest
O|(HEHSEOT

Lig&em

labam
ni
viha
para
labam
il

enai
yuttru
labam
en
uttranai

Arunachala

gain

You are

here

hereafter

gain

who has no
me

by obtaining
gain

what

did You obtain
O Arunachala
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O Arunachala! You are the (supreme) gain. (when it
is so) what gain did You obtain by obtaining me, who has
no gain here or hereafter.

94. eu(mLdLIG GlETeS1%v eueLpblEenT Lilgwiem
aumepSl(De muelld) wimEesaeor.

94. Varum-badi solilai vanden padi-yala
Varun-didun talai-vidi Arunachala.

LIS661]

QU(HLDLILG. varumbadi to come

(AL PVEW solilai did You not tell
Y vandu having come
6T60T en my

Uig. padi measure

361 ala to give
aumPSI(H varundidu suffer

2 6T un Your
5%06d15) talaividi fate
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala! Did You not tell (me) to come (to
You)? (Therefore, now that I have come to You) come and
give (me) my measure (all that I need). Suffer (thus for
me). (This is) Your fate.

Note : Having once called the devotee to Him, it is the
duty and fate of the Lord to suffer for him by providing
all his needs, both spiritually and materially.

95.  eunbleuett M&LOL|G @60 eumpe(h emesTemGlwiest
eunpeSlpelp Caevi(h en(mHEE&F6O.

95. Vaven draham-pukkun vazh-varul andréyen
Vazh-vizhan dén-arul Arunachala.
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LIS 6L 6m0
U 6T6vTM)| va endru saying come
5L aham heart

L5S pukku enter

2 6ot un your

aUMpe| vazhvu life

S| arul (You) bestow

e )} andre the very moment
6T63T en my

aUMpe| vazhvu life

BuooGaser izhandén I have lost
S| arul bestow grace
O|(HEHEEOT Arunachald O Arunachala

O Arunachala! The very moment that, (selecting me
by) saying ‘come’, (You) enter (my) heart and bestow
(upon me) Your life (Your state of Self), I have lost my life
(my individuality). Therefore bestow (Your) grace (upon
me in this manner).

Note : This verse may also be taken to be an
expression of attainment: O Arunachala! The very moment
that, saying come, (You) entered (my) heart and bestowed
(upon me) Your life, I lost my life. (such is Your) grace!

96. eflliqiqm St ombd eNiigL 1 g2ssrujudli
el igL eu@meTy il w(mEesFeon.

96. Vittidil kashta-mam vittida dunai-yuyir
Vittida arul-puri Arunachala.

LIS 66w
M ig1q60 vittidil if (You) leave

SL_L_ID o41d kashtam am it will be an affliction
el iqL gy vittidadu without leaving

o ot unai You
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o il uyir life

gL Vvittida so that (it) may leave
Sime Yyl arul puri bestow grace
O(HEHEEOT Arunachald O Arunachala

O Arunachala! if (You) leave (me), it will be a (terrible)
affliction (for me). (Therefore) bestow (Your) grace (upon
me) so that (my) life may leave (the body) without (my)
leaving you.

97. eIl eiggien eSOLSHGLI enLIwleest
S(OBTL 19.268TWI(TF 61T(hETHEF6V.

97. Viduvit tirt-tula vidu-pukkup paiya-vun
Vidukat tinai-yarul Arunachala.

Lse el
A0 vidu home
AL Frigs) vittu irttu dragging (me) out of
o e ula heart
A0 vidu abode
L&E pukku entering
emLIW paiya stealthily
2 6ot un Your
A0 vidu home
SL_Lg vt kattinai You revealed
S|(H6TT arul grace
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala! Entering (my) heart abode stealthily
(unknown to anyone) and dragging (me) out of
(my) home, You revealed Your (true) home (the state of
liberation). (Such is your) grace.

Note : The Tamil word veedu which is used three times
in this verse can mean house, home, abode or
Liberation.
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98. Gleuaflel_GL eniestOlzwed QeuniSSL_ giestestHer
Oeusflel_ ClL_est&an eumHEm&eor.

98. Veli-vittén unseyal verut-tida dun-narul
Veli-vit tenaik-ka Arunachala

LIS 6 6m0
Gleuefl 6_CL_6tr veli vitten I have openly disclosed
2 6o un Your

Q&wev seyal act

QeumsSl_ng veruttidadu without resenting

2_6oT un Your

S|(HET arul grace

Qeuefl veli openly

() vittu shower

61607 enai me

& ka save

S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala! I have thus openly disclosed Your
(secret) act (of grace). Without resenting (me for having
done so), openly shower Your grace and save me.

99. Geusgmey 5565 GCeumm efenmiELd
Geugls QLmmer(H 6M(HEEHF6VN.

99. Veédan tatté vérara vilangum
Védap porul-arul Arunachala.

L6 e
CougmepasCs vedantatté in Vedanta
Geumy) veru another
3 ara without
eXlenmi@Ld vilangum which shines

Geug Qummen véda porul the reality of the Vedas
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S|(HeT arul graciously bestow

O|(HEHSEOT Arunachald O Arunachala

O Arunachala! Graciously bestow (upon me the
experience of) the reality of the Vedas, which shines (as
one) without another in Vedanta.

Note : In this verse Sri Bhagavan reveals that the Veda
porul (the reality, import or essence of the Vedas) is only
that which shines as one without another in Vedanta (the
conclusion or end of the Vedas). In other words, the
essential import of the Vedas is only the non dual supreme
reality, which is revealed in Vedanta to be the real
Self, which shines one without another as the one and
only truth.

100. e96us2%0 UTPSSHT eDUSS(HL- (&gl
®6uS0152%T LTS 6M(HET)&F6ON.

100. Vaidalai vazhtta vait-tarul kudiya
Vait-tenai vida-darul Arunachala.

US6 600
®6USH2%0 vaidalai abuse
QUMLPS ST vazhttda as praise
EUST vaittu taking
Sl(HL arul grace
Slqum kudiya as a subject
DEUST vaittu taking
612601 enai me
eNlL_ng Symer vidadu arul graciously do not

forsake

O|(HEHFEOT Arunachald O Arunachala

O Arunachala! Taking (all my words of) abuse as
praise, and taking (me) as a subject (of Your kingdom of)
grace, graciously do not (ever) forsake me.
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101. oybLedl eoneNGum evesTL(H 66uflGl608%0T
WIEBTLINS SHenTSHS(H 61T(THEHEFEVN.

101. Ambuvil alipol anburu vunil-enai
Anbak karait-tarul Arunachala.

LS 60T
9L Qe ambu il in water
24,601 ali ice
Gumev pol like
3l6v1Y anbu of love
2 (I uru the form
2 evflev unil in You
612601 enai me
jesTUIm anba as love
SIS S|(H6T karaittu arul graciously melt
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala! like ice in water, graciously melt me as
love in You, the form of love.

Note : The solid form of a piece of ice is merely an
unreal adjunct or upadhi, for its reality or substance is
nothing but water ; likewise, the mind or individuality of
the devotee is merely an unreal adjunct, for his reality is
nothing but Arunachala, the self, which is the unlimited
form of love. When ice melts in water, it loses all
individuality or separateness and becomes one with the
water; likewise, when the mind merges in Self it loses its
individuality and becomes one with the Self. Thus in this
verse the devotee prays directly for the state of non dual
union with Self, the Reality.
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102. m%wtolwest CimevvTevsTim 6vT(hL_SevvTewstl LI GL_egiest
oT(HeTeuge0 SLILIGLOM 61 (THEE)F6VN.

102. Arunaiyen drenna yan arul-kanni patténun
Arul-valai tap-pumo Arunachala.

LIS 6 6m0
(2T 6TEvTM)] arunai yendru of arunai

6T6TUT6T0T enna as soon as I thought
wimest yan I

S|(H6T arul grace

8655765011 kanni trap

ul_GLesr patten (I) was caught

2 6ot un your

S|(H6TT arul grace

61260 valai net

sLLGom tappumao can (it) fail
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala! As soon as I thought of Arunai (the
holy place Arunachala), I was caught in the trap of (Your)
grace. Can the net of Your grace (ever) fail ?

103. Sepdls L& SeoppHCGum sl 14&
Slenmuil_ (D6t 2601 3| (HET)&F6ON.

103. Cindit tarul padac cilan-dipol katti
Cirai-yit tund-anai Arunachala.

LUS6|60T
Sopdlsg) cinditu having decided
|6 arul grace
L pada that I should be trapped

&oopLpd) cilandi a spider
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Gumev pol like

&L lg. katti entwined
Hewpuil_H ciraiyittu imprisoned

o _evorL_dsuT undanai You fed
O|(HEHS6OT Arunachald O Arunachala

O Arunachala! Like a spider (which spins a web,
catches its prey and feeds upon it), having (once) decided
that I should be trapped in (the web of Your) grace, You
entwined (me), imprisoned (me) and fed (upon me).

104. enllun(ert E5)miGs emeTLITg LOETTLI(HS
S631LIEY) USL_6(h eN(HET)&F6N.

104. Anbodun namanké] anbar-dam anbaruk
Kan-bana yida-varul Arunachala.

LIS 6| eni)
3|6v1Y anbu love

0] odu with

2 61 un Your

HLOLD namarn name

Caerr kel who hear

S|EVTLITSHLD anbardam of the devotees
SISTTLI(HEE) anbaruku of the devotees

S| 65TLI6DT anban a devotee

Spull ayida so that I may become
S| arul bestow grace
O|(HEHS6OT Arunachald O Arunachala

O Arunachala! Bestow (Your) grace so that I may
graciously become a devotee of the devotees who hear
Your name with love.

105. etesiGuneiep Sevrewy uletrms srsgIH
GUIPLPHTETHLD CUMLDELPSK(TH BIT(THETEEF6VIT.
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105. Enpolun dinarai yinburak kattuni
Ennalum vazhn-darul Arunachala.

LIS661]
6168t en me
Gureyid polum who are like
Sevteny dinarai helpless devotees
Bev1y yinbu bliss
2. m ura to (so that they) obtain
S5 kattu protecting
13 ni You
6TOLPIHTETRLD enndlum for ever
GUMLDALPS(TH6TT vazhndarul graciously live
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala! Graciously live for ever protecting
helpless devotees like me (in such a way) that they attain
Bliss.

106. stev1Ly(R HevTLITG WesTOFTHOSMET OlFeSu)Glossr
Lenrelomfl Qamereu( (ke 6.

106. Enburu kanbar-tam insor-kol seviyumen
Pun-mozhi kola varul Arunachala.

LIS 66w
6T6BTL enbu bones
2 (H& uruku melt
SI6BTLIT SLD anbar tam of devotee
Bevt in sweet
(AELAET O sorkol words which have

received

(AL seviyum even (your) ears
6T68T en my

yestOlomfl punmozhi poor words
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Qamer y(mei kola arul may (they) graciously
accept
S|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachala! May even (Your) ears, which have
received (with joy) the sweet words of (Your true) devotees
whose bones melted (due to their intense love for You),
graciously accept (even) my poor (unworthy) words.

107. Qunmyenwwmd T Leblenen mestolameomL
QUGS aflasL b6 es1HETDEF6ON.

107. Poru-maiyam bhudara pun-solai nan-solap
Porut-taru lishtam-pin Arunachala.

LIS 6 6m0

Cunmyenio porumai forbearance

wimo yam which is

LbST bhiidara Hill

Ljest pun poor

Q&nev solai words

60T nan good

Q&meom sola as praises

QuTSg poruttu forbearing with

S|(H6T arul graciously bestow

BesL b ishtam wish (whatever
you wish)

LSlest pin hereafter

O|(HEHS6OT Arunachald O Arunachala

O Arunachala, Hill of forbearance, forbearing with my
poor words as good praises, hereafter graciously bestow
upon me whatever You wish.

Explanatory Note : O Arunachala, the very
embodiment of patience and forbearance in the form of a
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Hill, bear with my unworthy prayers, regarding them as
worthy praises, and then bestow Your grace upon me in
whatever way You wish.

108. w2 wefllssm Ev&e TesEToleussT
om0 wiessfleLpgm en(mHEmFeor.

108. Malai yalit-taru nachala Ramana-ven
Malai yanin-darul Arunachala.

LIS6 6]
om0 malai garland
Sefl5a) yalittu having bestowed
O (HEHFEVTLOETTT ArunachalaRamana Arunachalaramana
6T60T en my
om0 malai garland
Sewflowpg ymsi anindu arul graciously wear
O|(HEHFEOT Arundchald O Arunachala

O Arunachalaramana, having bestowed upon me the
garland (of your grace), graciously wear my garland (this
Bridal Garland of Letters), O Arunachala.

SI(HEW FoFleu 2(HEm) Fvslal
SI(HEW FoFle 2i(HEm) Faor!
SI(HEW FoFleu 2(HEm) Fvslal
SI(HEW FFleU 2(HEm) Faor!

Aruna chala Siva Aruna chala Siva
Aruna chala Siva Aruna chala!
Aruna chala Siva Aruna chala Siva
Aruna chala Siva Aruna chala!

UMpSS
O|(HE) FeoLbeuML)l WeSTLITSEHLD eumLpl
18031 LD6TTLONS6V eumLpl.
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Aruna chalam vazhi
Anbar galum vazhi
Akshara mana malai vazhi.

LIS6 6]
O|(HEHEEVLD Arundchalam Arunachala
sumfl vazhi Glory to
O6BTLITS: ETHLD anbargalum Devotees
sumfl vazhi Glory to
NS akshara Letter
LO6TTT mana Bridal
101260 malai Garland
eumfl vazhi Glory to

Glory to Arunachala! Glory to (His) devotees! Glory to
(this) Bridal Garland of Letters (Aksharamana Malai)

Slmmig g2t

(Qleuerm)

LSS S SHL_60D LigeLpg) SNSs e HL-
Hsdlé sL_eonen FrioevwTen FIUISSHUT
wregiLeud Glumis eueflggioest oo
EHTEBIESHLD 5608 [HLOGS).

- b pos@f
LS6|60T
L& bakthi love
SL_60 kadal ocean
Bev il in
LIGOLAG;| padindu immersed
$enss tilaitta who was rejoicing

S|(H6T arul grace



100

958
&HL_60
e

& jLoevoTent
S5
)T
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Sieflss
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siddi

kadal

ana

Sri Ramanan
tuyita
parama
amubanam
ponga
alitta

mana
malai

siva jnana sukam

nalga
Namakku

attainment

ocean

who is

Sri Ramana

enjoyed

supreme

experience

due to the surging up
which was composed
bridal

garland

the Bliss of Absolute
Knowledge
(siva-jnana-sukha)

may (it) bestow

upon us

May (this) Bridal Garland (mana-malai), which, due to
the surging up of the supreme experience enjoyed (by Him),
was composed by Sri Ramana, who is the ocean of the

attainment of grace (arul-siddhi) and who was immersed

and rejoicing in the ocean of love (bhakti), bestow upon us
the Bliss of Absolute knowledge (Siva Jnana Sukha).

Note : In his footnote to this verse Sri Muruganar

explains that the word bhakti here means the supreme
love (para-bhakti), which is the form of true knowledge

(jnana).

e
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5
2. S|(HEHF6L HeULDewsll Lmeey

(The Garland of Nine Gems in praise of Sri Arunachala)

1. oFeoCer wnley w&Femneu Gevtenfl
eogowim WEnLOIWE TT(H—Lo&60
a|Hellevd 55 Qwrmdl Ceunmig,
LDHETD) F0bI6sT M.

1.  Achalané yayi-num accha-vai tan-nil
Achalai-yam ammai-yedi radum — achala
Uru-vilach sakti odun-gida von-gum
Aruna chala-men drari.

LiS6 6D
91560660t Achalané truly achalan (the
motionless one)
Spufleniid ayinum though
T ach that
Femeu cha-vai assembly
S6vT6u160 tannil in
215%0 Achalai the consort of Achalan
YA yam who is
|LDEBLD ammai the mother
el vedir in front of
NG ddum (He) dances
9|F60 achala motionless
2_(medlev uruvil in (His) form
& ach that
#58) sakti Sakti
G odungida having subsided

EMBIGLD ongum (He) rises high
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O|(HEHFEVLD Arunachalam  Arunachala
6T63TM)| endru that
AD ari know

Though (Lord Siva is) truly Achalan (the motionless
one), in that assembly, (at Chidambaram) He dances in
front of the Mother, (Sakti Devi), who is Achalai (The
consort of Achalan), (in order to bring her dance to an end).
(But) know that when that Sakti subsides in His motionless
form (here in Tiruvannamalai), He shines exalted as
Arunachala.

Note : The word Achalan means the motionless one
and is a name of Lord Siva which is used to denote the
fact that He is the immutable, Supreme Reality. The word
Achalai means the consort of Achalan and is a name of
Sakti, the Divine Mother.

Though He is motionless by nature, in Chidambaram
Lord Siva had to dance in front of Sakti in order to bring
Her frenzied dance to an end. But in the form of
Arunachala Lord Siva remains ever motionless, and thus
by the power of His mere stillness Sakti was irresistably
attracted to Him and with great love she subsided in Him
and became one with Him. Hence of all the forms of Lord
Siva, Arunachala shines as the most exalted.

The words ‘ongum Arunachalam’ means ‘rises high” or
rises above others, and hence the words ‘ongum
Arunachalam endru ari’ (know that He shines exalted as
Arunachala) may also be taken to mean, know that
Arunachala is superior (to Chidambaram)!

2.  &55wu fpas wesll ureyullt srrullss
LISSH6US SSH6u LW TLIGILIN(E MTOFS
STSFHmI SHEVILOG| eUNEGEhblFeu eur_s eunirmefluim
w53 Hewss eumen(h oo (evesil_Geu.
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2. Sattiya chit-sukam andrip para-vuyir sarayik-kam
Artta-vat tatva masi-arunap porulam achalattu
Artan gana-madu agun-sev vadaka aroli-yam
Mukti ninaikka arul-Aruna chala munni-dave.
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&g uilssL0D
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sattiya
chit
sukam
andri
para
vuyir

sar ayikkam
artta

at

tat

tvam

asi
Aruna
porul

am
achalattu
artam
ganam adu
agum

sev
adaka
aroliyam
mukti

ninaikka

existence
consciousness
Bliss

not only but also
one supreme
one soul

the oneness
which denotes
that

That

thou

art

A-ru-na
meaning of

is

of Achala

the meaning
abundance

is

red

gold

which is lustrous
liberation

when thought of
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S|(HeT arul which bestows
O|(HEHFEVLD Arunachalam  Arunachala
2_evtesfl_Geu unni-dave On considering

On considering (the import of the name) Arunachala,
which bestows Liberation (Mukti) when (merely) thought
of and which is lustrous (like) red gold, (it is revealed that)
the meaning of (the three syllables) ‘A-ru-na” is not only
Existence - Consciousness - Bliss (Satya - Chit - Sukha) but
also that (great vedic revelation) “That Thou Art" (Tat-Tvam-
Asi), which denotes the oneness of the Supreme and the
Soul (Parajiva Aikya), and that the meaning of Achala is
ghana (firmness, fullness, abundance or greatness).

Note : When a Guru formally gives a mantra to His
disciple, He explains to him the meaning and significance
of each syllable of the mantra and tells him the fruit to be
gained by meditating upon that mantra. In the same
manner, in this verse Sri Bhagavan has explained the
meaning of each syllable in the name “Arunachala” and has
revealed that mere thought of this name, will bestow
liberation. Therefore the name Arunachala is the mantra
which Sri Bhagavan has openly given to the whole world,
so if any of His devotees wish to have a mantra they can
confidently regard this name to be the mantra given to them
by Him.

GOl : epE® O sar FLaEG @G LPHTSDS
2 LICs8GEL Curgl, b wepdlrsdlen eeubloum(h jdayid 60|
Sauafls@b o L Gurmer qeartenm Mleillgg bwepdHrsms
o2 FeflliLs@e Soeg FHurallliugred SenLwb Learub
FadlLmETUS OIL. @& @ D@L Lbd wepHGrruGsen Qumib
Pon. @QBIBEID 208& WLETGHEUTHW LGeUTem H FLoGTT
SAGlqWTTgEar larauid@Gh CuuwrsCe, sllursGe e
wepdlrseamns 2 LGsHGgamararyT eranm CHI&@GRISTER, “ b, g
“ D (HEDFEVID’’ erem LiEh&mamgy wepdlCrmuCssG erar b
ST(HQSTETET (Lplg LD,
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gQerafley, @uurLedlen RIb LseuTem <, (5, ewr DF@Ld
ererm FUISMIGEHSE 2L Curmer sadud@muuCsr® @bwepdrs
Hwurergsred  BrD QL ud  ueer ‘WS’ eremmid
ellersHlwmerdlenmi. eranCeol, 2 &l 2 6TaT 6TeLpS FLOGHT LidS(HLD
“ QY(HETFEVLD”” Tarm LoepdlFSengGul b Foemr LiseureilLb CLmib
o LIGsFLISS Qarararard eraruSn manl ulawdo. e seaflliul L
ELaslgeanbpornd searlan®hss <fcearelrdH@G b rneamr

useurer 2aflgs 2 LICssD @)giGa.
3. I(HE FSHNIMI HIHEW STLILITLD
si(HEET eXlews LGGLL
AUINBEm® SHPOLIH eibES) LpPujer
Lo e eodDI Blspep

Csmen Gersdleflen comenis BihEwe
Nmens phm yelCon

DOHED GewssSil mmeEnes (Phniss
aUhETDev WSS eSlfleum.

3. Aruna chalat-tiluru karuna karap para-man

arupara vinda padamé

Porul nadu sutra-modu varu-nadi pattri-yula
maru-nada lattru nidamun

Terulna dulat-tini-nal arul-nadi nirku-mavar
irul-nasa muttru bhuvimél

Taruna runak-kadi-rin arulnalu muttru-suka
varu-nala yattil izhivar.

LS6|60T
SBEFnsg @60 Arundchalattii  in Arunachala
2 m uru who abides
&(HEvD) karund of grace
S4BT akara the embodiment
LITLO6T paraman the Supreme Lord
S|(TH6wsT aruna red

SekLps aravinda Lotus
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padamé
porul

ndadu
sutram

odu

varuna

adi

pattri

ulam

marul
nadal

attru
nidamum
terul

ndadu
ulat-tinil
nal

arul

nadi nirkum
avar

irul

nasam uttru
bhuvi mel
taruna aruna
kadi-rin
arul

nalum

uttru

suka

varund alyattil

izhivar

Feet

wealth

country
relatives

and

caste

and so on

being attached to
the mind
delusion

the liking
having given up
always

clarity

which seeks
with a mind
divine

grace

who are longing for

those
ignorance

having been destroyed

in the world
the rising sun
like the rays of
grace

for ever
having attained
bliss

in the ocean

they will drown
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Those (mature souls) who - with a mind which always

seeks the clarity (of true knowledge or Jnana), having given
up the liking for the mental delusion of being attached to
wealth, country, relatives, caste and so on-are longing for
the Divine grace of the red Lotus-Feet-of the Supreme Lord,

the

embodiment of Grace, who abides in Arunachala, will

drown in the ocean of Bliss, having for ever attained (His)
grace, which is like the rays of the rising Sun, (their)
ignorance having been destroyed in (this very) world (that
is, in this very life time).

4.  evvren wou|er Glwestesy Glevenoleue
wesstene Camdl CleussenGs
LD6TBT(E8Y) LD6VE L Gl6V6TtTIEs) 61180 LD6TT
Lo6vBT(EwD) oML CleunessesnGs
Fevsteny) Teflolen sevstesy GlLnmHan
LevoTEss) O\ evtentl(h sevsTEmmerm
CluesoTiEry) evwTedlu(h MevsTEsy Gleumerluy(m
eueTIT(EY) GlevesTEnTas HevuTET)GLLl.

4. Anna malai-yunai ennan ena-yenai annan déngida ennadé
Manna mala vudal enna aha-mena manna main-dida vonnadé
Tannar aliseri kanna doru-kiri panna denniru kannala
Pennan ali yuru nanna oli-yuru anna lennaga nannaye.

L6 |enr

S| 6TT(ETS) D60 Annamalai O Arunachala

2 oot unai You

6T6VTT(ETE)60T ennan one who has not

thought of

61601 ena like

61607 enai me

SIETTETRLOS)| annandu looking upwards

RIS éngida of letting (me) pine

away
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do not think
earth

which is
impure (filthy)
body

by thinking

to be 'I'

as earth

to perish

it is not proper (for you

to allow me)
cool

compassion

which are full of
eyes

look

any

trick

without playing

O Beloved (who are

dear) to my two eyes
female

male

neuter

forms

which transcends
light

form

O Lord

my

heart

abide
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O Annamalai (Arunachala) ! Do not think of letting
me pine away looking upwards (in despair) like one who
has not thought of you. It is not proper (for you to allow
me) to perish as earth by thinking the impure body, which
is (composed of) earth, to be ‘I'. O Beloved, (who are dear)
to my two eyes!. Without playing any trick (upon me),
look (at me) with (your) eyes, which are full of cool
(refreshing) compassion. O Lord, whose form is the light
(of consciousness), which transcends the forms of female,
male and neuter! (Graciously) abide (and shine forth) in
my heart (as the all transcending consciousness ‘I-I').

5. &ynes Ganewdlfl Ap&a eunpeh
fAnolenmu eblemnCuw HAnflw Cesretrmest
Gurmer Memplweveond ClLINDSEIS SMSSIL
Yemmegiibleuest Limdsevflev edipm euevsTEwRIEI
symest sH%vredlfl GarUu ulsrGom
s(Obueusd eflemigeny Cup wr” G
Gevrrevt glewstGLTgmi Hlaea s sromy
Harpm BeoeisE Hensgl eunGu.

5. Sirana sona-giri sirakka vazhum

chirso-rupa namiraiy€ siriya néndran

Pérana pizhai-yellam poruttuk kattup
pinnu-mivan pazhi danil vizha vanpam

Karana karunai-vizhi koduppa yindrél
kadum-bavatti nindri-karai yéra matten

Nérana dundo-tai sisuvuk kattrum
niga-rattra nala-nukku nigazhttu vaye.

L56en
& oy 601 sir ana great
Cenevrdif sona-giri Sonagiri
fés sirakka gloriously

eum(LpLD vazhum who shines
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chit

sorupan

am

iraiyé

siriya nén dran

pérana
pizhai
ellam
poruttu
kattu
pinnum
ivan

pazh
idanil
vizha
vannam
karana
karunai
vizhi
koduppdy
indrel
kadum
bavattin nindri
karai
yeéra
matten
ner
anadu
undo

tai
sisuvukku
attrum

consciousness
the form

who is

O Lord!

of this insignificant
penson

great

wrongs

all

forgiving
protecting
again

this person (‘I")
void

into this

that (I) do not fall
in such a way

cloud-like (showering)

of grace

glance

you bestow

if not

cruel

from birth

the shore

to reach

I will be unable
equal

that which is

is there

mother

to (her) child
which (she) does
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Blai mm nigar attra unequalled
HEVEN)5S) nalanukku to the good
Blawpsgieunis e nigazhttuvay é  tell (me)

O Lord, who is the form of consciousness (Chit-
Swarupa) and who shines gloriously as the great Sonagiri
(Arunachala) ! Forgiving all the great wrongs of this
insignificiant person (myself) and protecting (me) in such
a way that I do not fall again into this void (of worldly
delusion or ignorance), bestow (upon me) the glance of
(Your) cloud-like (ever-showering) grace. If (You do) not
(do so0), I will be unable to reach the shore (or to be freed)
from the cruel (ocean of) birth (and death). Tell (me), is
there anything equal to the unequalled good which a
mother does to (her) child ?

6.  smorfl Quenmyf wetripm GlevenmyGio

a8lsSI_L1 L\ Slev(ng

wmorolw wesrsdlg eumorbleusst smpuim
wHE)sF CeosarCeur

wimomull Qesraimieste SrGest @rGeur
wmnenibd 611606V6vTHIS 60T

STl WIM@)(LPEST HMEVTEUDT FIT6ToTL|(S)
shH5IH e LsealeoCeur.

6. Kamari yendruni anbaral endrumé gadit-tidap padu-gind-rai
Amame unak-kidu vamaven drai-yurum aruna chales-warané
Amayin enga-nan dirané siirané yayi-num valla-nangan
Kamari yagumun kalaran saran pugu karut-tinut puga-valang.

Lge|enl
&momifl Kamari kamari (the destroyer
of lust)
6T6uT)] endru as
13 ni You

S|6sTLIN anbar devotees
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am ayin
enganam
dirané
surané
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agum

un
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aran

saran pugu
karuttin ut
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by
always
(you) are praised

yes
yes

true

to You

this

'is (it) befitting'

I doubt

O Arunachaleswara

if it is befitting

how?

brave person

valient person

though

mighty

anangan (the bodiless
one, kama)

Kamari

who are

Your (of You)

Feet

the fort

which takes refuge

in the mind

can enter

O Arunachaleswara! You are always praised by
(Your) devotees as Kamari (the destroyer of kama or lust).
Yes, yes, (this is) true. (yet) I doubt, is this (name) befitting
You ? If it is befitting, how can Anangan (the bodiless one,
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kama), though (he is) indeed a brave and valient person,
enter a mind which takes refuge in the fort of the Feet of
You, who is Kamari.

7. vty weow wigCuwiest
winesoTL 6uestGm wimeSluyL_mH
O&ness QwensGant @enmu|esstGLT
SODW|BI GH6ToT(Lp HUI6060T
QleversGever exfleupenn ClwisstenuiGr
Qwievsrerst GlogIGeur eug)Glauieum
sevTCewsT WiesTMEDT B5Lp6eS 2svoTudim
a1gn ClLmsEGs mHeunGu.

7. Anna malai-yai adi-y€nai anda vandré avi-yudal
Kondai enakkor kurai-yundo kuraiyun guna-mum niyal-Ial
Ennén ivat-trai yennu-yiré ennpam eduvo adu-sei-vai
Kanne undran kazhali-naiyil kadal perukké taru-vayé.

Lge|enl

Sjemregowmis  Apnamalai O Annamalai

NN adiyénai me

S6TOTL_ anda You took as Your own

) andre the very moment

LR avi soul

216 udal body

Q& mevoTL_mil kondai You took possession

6T6BTER(S) enakku for me

e or any

G kurai shortcoming

o _euorOL_IT yundo is there

SSOOU|LD kuraiyun shortcomings

(SETTI(LPLD guna-mum and virtues

13 ni You

S3|6V6VMEV vallal but only
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ennen
ivattrai

en
uyire
ennam
eduvo
adu
seivdi
kanne
undran
kazhal
inaiyil
kadal
perukke
taruvayé

I will not think of

them (my shortcomings
and virtues)

my

life

will
whatever
that

do

O beloved
Your

Feet

two

love
only ever increasing
bestow

O Annamalai! The very moment you took me as Your
own, You took possession of (my) soul and body.
(Therefore) is there (now) any shortcoming (defect, want or
grievance) for me ? (Since my shortcomings and virtues
cannot exist apart from You) I will not think of them,
(my) shortcomings and virtues but only of You. O my life
(my Real Self), whatever be (Your) will, do that (alone).
O beloved, Bestow (upon me) only ever-increasing love for
Your two Feet.

8. yels@L Qummdl®b yeNFblenD Lymigeest
yfle@L Lewstenfilwen siflé@L sepgmest
DEUDGE FAPBTEH FESIHSD LieTTevevielp
Se0SSID LewTLIe06n FLpGEID SleTTLIMIEL
5615&5 sIeHFIOID LIg&ES Seaieme
FHEMPEHS H6VILIG CLDEVSHES SHeLPSHEvT6EsT
fleusas Aeviowieh OFGHS SHeTowleh
OFa55D misen Gl Cun@mLLE ClgbwCev.
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8.  Buvik-kut pongi-dum buvic-chol punga-van

purik-kut punni-yan suzhik-kut sundaran

Tavar-kuc sundaram sadik-kur panna-nan
talat-til pun-pulan chazhak-kil tun-burun

Tavik-kut tufiji-dum padik-kut tan-nulam
tazhaik-kat tan-padam enak-kut tanda-nan

Sivak-kac chin-mayam chezhik-kat tan-mayam
jegat-til tunnu-sem porup-puch chemmalé.
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LS6 6Dl
buvikku ut
pongidum
buvi

chol
pungavan
purikku ut
punniyan
suzhikku ul
sundaran
Tavarku
sundaram
sadikku
urpannanan
talatu il
pun pulan
chazhakil
tunbu urum
tavikku

in the world
surging

place

which is called

of God

among the towns
virtuous person

in Tiruchuzi
Sundaram

to the tapasvi
Azhahammai

to (his) faithful wife
I was born

in the world

of the petty senses
in the wickedness
miserable

distress

tufijidum padikku in order that (it) would

tan

ulam

come to an end
His

heart
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FHEOLPEHS tazhaikka with (it) overflowing
with joy

68T tan His own

LISLD padam state

66V (&) enakku to me

FRLPSEVT6T tandanan (He) gave

fleuss sivakka so that (it) will glow

SesTowid chinmayam consciousness

Ol&flss chezhikka so that (it) will flourish

SHEBTLOUILD tanmayam the reality

g5 B0 jegat-til in the world

FletTen)] tunnu who stands

Q&b sem red

QurmLiy poruppu Hill

(AENERN chemmalé the Lord

I was born to the virtuous tapasvi Sundaram
(Sundaramaiyar) and to (his) faithful wife Sundaram
(Azhahammai) in Tiruchuzhi, which among the towns of
God (Siva Kshetras) in the world is called Pongidum Bhuvi
(the surging place, that is, the place of the tank of surging
holy water). The Lord of the Red Hill (Arunachala), who
stands in the world so that consciousness will glow and so
that the reality will flourish (in other words, so that
Atma-vidya, the science of Self-Knowledge, will shine and
flourish on earth), gave me His own state (of Self-
abidance) with His heart overflowing with joy, in order
that the miserable distress (of my life) in the world (that
is, the miserable distress of being ensnared) in the
wickedness of the petty senses, would come to an end.

9.  wenwow] Ly LIGlwer Lbludl eonsdlwefls
SbLod) eI E)LPaL_60 epeLpgIuiT LS (D\(Lpest
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Glevstestioent oevtesfl ul(pSgi6tT LISSHS) 68 (S eviLimed
Slesrowl g oo HletmenhL HS5rolwenGer.

9.  Amma-yum appa-num ayen-aip bimi-yil akki yalittu
Ammahi mayai-yen azhkadal vizhndu-yan azhndidu-mun
Enmana manni yizhut-tun padat-til irutti-naiyal
Chinmaya nam-Aru nachala ninnarut chitra menng.
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bimi yil
akki

alittu

am

mahi
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en
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vizhndu
yan
azhndidu-m
mun

en

manam
manni
vizhuttu un

padattu il

mother

and

father

and
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Bm5S%u 260 iruttinai al you established
Slevowiest chinmayan of the nature of
consciousness
Sp1D am who are
O(HEHFO Arundchala O Arunachala
Hlesr e nin arul of your grace
LT chitram wonder
161G 6T enné what!

Having borne and tended me in the world in the form
of (my) mother and father, before I fell and drown in the
deep ocean of that worldly illusion (Maha - Maya) You
entered my mind, pulled (me) and established (me) at
your Feet (or in Your state). O Arunachala, who is of the
nature of consciousness (chinmaya)! What a wonder of Your
Grace (this is)!

Note : To be a mother or a father and to bear and tend
a child is described here by Sri Bhagavan as ‘am mahi -
mayai’ (that worldly illusion or Maya). In this verse
Sri Bhagavan says that Arunachala Himself gave birth to
Him in the form of His mother and father, but that
Arunachala then saved Him from falling into the great
Maya of this giving birth to a child.
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&lemw madiyai mind

HL_T616 kadaval impelled

2460 al because

FH\&S tadukka prevent

DS atradu unable to

&(1TH 60T karunai grace

3460 al by

6T6uTC60T ennai me

OL6VITL anda who have taken as
your own

15 s1e0rGeu iiee enave you

&6UBTL_60TIT kandanar he composed

udlai Patikam Patikam

Sl L&Cw Attakam Ashtakam

Because the great Arunagirisan (Lord Arunachala),
who is the doer (karta), who by (His) grace had taken (Sri
Bhagavan) as His own by uniting (with Him) in (His) soul,
as the inner cause impelled (Sri Bhagavan’s) mind by (His)
unceasing Grace (with the words) “Karunaiyal ennai,
Karunaiyal ennai, Karunaiyal ennai”, He (Sri Bhagavan)
composed Patikam and Ashtakam (beginning with the
words) “You, who by (Your) Grace have taken me as your
own” (Karunaiyal ennai anda ni).
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When he united
the (individual) self
who had lost
divine

Ramana

great

Muni

the mind

who had taken as his
own

great

Arunachala Siva
father

grace

supreme

power

through

by prompting
when (He) induced
more

more

flowing in succession
antadi
concatenation

in

one after another
verse

as

He composed

that
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sn_dleow katchiyai experience

BLOE &) namakku to us

SH6TVTL_ kanda saw as He saw it
3 a as

elevoTL_6wTit vindanar he related

G thame of His own accord

When (His) Father, the great Arunachala Siva, who
had taken as His own the great Muni, the divine Ramana,
who had lost the (individual) self (the ego) when He
united (with Him), induced (His) mind by prompting (it)
through the Supreme Power of Grace (Arul-Para-Sakti), He
composed one verse after another in antadi concatenation,
more and more (words) flowing in succession. Of His own

accord He related that experience to us as He saw it.
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Karunai-yal ennai andani yenakkun
kakshitand arulilai yendral

Irulnali ulagil eéngiyé padaittiv
udal-vidil engati ennam

Aruna-naik kana dalarumo kamalam
aruna-nuk karuna-na manni

Arul-nani suran-dang aruvi-yayp perugum
arunama malai-yenum anbe.
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gl Si(merflZo tandu arulilai  (You) do not
graciously bestow

6T6uT(N560 endral if

Ry irul of darkness

56l nali miserable

2_60dl60 ulagil in the world

AL éngiyé longing

LSS5I padaitt having suffered
intensely

[O5Y v this

216 udal body

elig.60 vidil if (it) leaves

6T60T en my

59 gati condition

6T68T enn what

YT am will be

O(HETTTT aruna-nai the sun

SNEHF| kanadu without seeing

Sjeo(mGLom alarumo can (it) blossom

SHLDEVLD kamalam lotus

O|(HETTTER)E(S) arunanukku to the sun

S|(HETITEIT 2, arunan a the sun

LoesTeut] manni being

S|(HeT arul grace

mevfl nani abundantly

SRS surandu springs forth

LX) angu where

Si(med aruvi a torrent

S\l ay as

ClumE L perugum gushes out

(6T Aruna Aruna
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Lom mad great
10260 malai Hill
6TERILD yenum called
N & anbe O Love!

If You, who by (Your) grace have taken me as Your
own, do not (now) graciously bestow upon me Your (true)
vision (the vision of Self or Atma-Darsana) what will be
my condition if this body leaves (me) after (my) suffering
intensely (like this) in the miserable world of darkness
(ignorance or mental delusion) longing (for Your true
vision) ? Can a lotus blossom without seeing the sun? O
(Embodiment of) love called Arunamamalai (the great
Aruna Hill), where grace springs forth in abundance and
gushes out as a torrent, (You) being the Sun to the sun
(the consciousness which illumines everything), can my
mind-lotus blossom without seeing Your True Vision?
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2. Anburu Aruna chala-vazhan mezhugai

agattunai ninain-dunain durugum

Anbili yenak-kun anbinai arula
dandenai azhit-tidal azhago

Anbinil vilaiyum inbamé anbar
ahattinil Grumar amudé

Enpuga lida-nin nishta-men nishtam
inbader kennuyir iraiyé.
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of love, the form
O Arunachala

in fire

wax

like

in the heart

You

think of

soften

by which I would melt
love

who am devoid of
to me

love for You

by not bestowing

having taken as
Your own

me

to ruin

does it befit
from love
resulting

O Bliss

of devotees
in the heart
welling up
O unsatiating ambrosia
what

to say

Your
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6T60T en my

@ L ib ishtam will
Bev1Ly inbu happiness
T adu that

210G erku for me
61601 2_uSlit en nuyir of my life
BemnGu iraiye O Lord
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O Arunachala, the form of love! Having taken (me) as

your own, does it befit (You now) to ruin me by not
bestowing love for You upon me, who am devoid of (such)
love by which I would think of You in the heart, soften
and melt like wax in fire? O Bliss resulting from love!
O unsatiating Ambrosia welling up in the heart of (Your)
devotees ! what (is there for me) to say ? Your will is my
will; that (alone) is happiness for me, O Lord of my life!
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Irai-yunai ninai-yum ennamé nanna
enai-yuna darul-kayittral irttu

Irai-yuyir indrik kondrida nindrai
enkurai iyat-trinan €zhai

Irai-yinik kurai-yen kuttru-yir akki
enai-vadait tida-ledar kinngan

Irai-vanam Aruna chala-yena muditté
€kana vazhini duzhi.
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the Lord
You
to think of

an idea

who did not have

me
Your
grace
the rope
by
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Lord
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to kill
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what
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Brmiest inngan this

Bevmeuest y1d iraivan am who are the lord
O|(HEDHE6V Arunachala O Arunachala
6T6BBTLD yenam intention
w565 muditté fulfilling

6155601 ékan one

3 a as

eumyfl vazhi may You live
[5C) nidii long

oemfl izhi aeons

Having by the rope of Your grace drawn me, who did
not have (the least) idea to think of You, the Lord, You
stood (determined) to kill (me) without (leaving even) a
little life. What wrong have I, (this) poor wretch, done (to
you)? What little obstacle now (remains to prevent You
from destroying me completely) ? Why to torture me thus,
keeping (me) half-alive? O Arunachala, who are the Lord!
Fulfilling (Your) intention (to destroy me completely), may
You live for long aeons (for all eternity) as the (only
existing) one!

Note : The words ‘irai uyir indri kondrida’, which are
here translated as ‘to kill (me) without (leaving even) a
little life’, also means “to kill (me) without (leaving a trace
of the false distinction) God and soul’.
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4.  Uzhiyil vazhum makka-lil enpal
tudiyam yaduni pettrai
Pazhi-nil vizha dézhai-yaik kattun
padat-tinil irut-tivait tanaiy€
Azhiyan karunai annalé yenna
ahamiga nana-nan nidumal
Vazhini Aruna chala-unai vazhutti
vazht-tidat tazht-tumen talayé.
Lge|enl
eamifl @60 Uzhi yil in the world
aum(LpLD vazhum living
LOT&S6T 60 makkal il from among
(all) the people
6T63T LIT6V en pal from me
sergluiLd adiyam profit
wingj yadu what
13 ni You
GlLM @ pettrdi gain
ump pazh void
Bevflev inil into
eSipng) vizhadu not to fall (from
falling)
eTemLpEmU ézhaiyai poor wretch
T kattu having saved

2 61 LgSSHlest @60  un padattin il at your Feet
Bmsd emeussesiCuw irutti vaittanaiyé You kept fixed

Spifl azhi ocean

Sp1D am who are

&(1H w01 karunai grace

3| 6v5T658T(G60 annale O Lord
6T6TBT6T0T yenna when I think
ENE:AN) aham 1
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L3 miga very great
THTEVTTLD nana shame
Besstenfl(HID 2460 nannidum al feel

eumyfl vazhi Glory to

13 ni You
O(HEF6V Arunachala O Arunachala
2 2ot unai You
PSS vazhutti praising
UMPSSHIL vazhttida adorning
FTPSHH|LD tazhttum bows down
6T60T en my

5200w talayée head

What profit did You gain from me (by selecting me)

from among (all) the people living in (this) world?
Having saved (this) poor wretch (myself) from falling into
the void (of worldly delusion or Maya), You kept (me) fixed
at your Feet (or in your state). O Lord, who is the ocean
of grace! When I think (of Your Supreme Grace and of my
extreme unworthiness) I feel very great shame. Glory to
You, O Arunachala ! My head bows down praising and
adoring You!

5.

H%veuih Clwiesisrs sHemellesfln GlaewTiopgiest
®efleSlew BreTeLemT EHEUSSBMLI
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H%oeumest 6ueoLonest HEeThls TGS e
meielles) s sleym g (Hleumu

52%061(69) LO([HEE) Fevayen GG
slwiEn s2vrujeueri HHCS.

Talai-vani ennaik kala-vinir konarn-dun
tali-lin nal-varai vait-tai

Talai-vanin tanmai enna-yen bark-kut
talai-guni silai-yena vaittai
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Talai-vanan valai-man tanai niga raden
talar-vinuk kazhi-vuna didu-vai

Talai-vanam Aruna chala-vulam €do
tami-yanar tanai-yunar darke.

Lge|enly
52061 talaiva O lord
13 ni You
61651601 ennai me
senelest @60 kalavin il by stealth
ClarevvTiiowa konarndu having brought
2 61 un Your
e tal Feet
Bev il at
Gy in this
Ben nal day
V) varai till
UGS vaittdi (You) have kept
5%061 talaiva O Lord
Hlest nin Your
SETTEOLD tanmai nature
6163T60T enna what (it) is
6T6UTLIMTE(S) enbarkku to those who ask
52%0 talai head
&evfl guni bent
&0 silai a statue
61607 yena like
DEUSSMUI vaittdi You have made
52061 talaiva O lord
TH6oT nan I
610 valai net

LDMEBT 26T man tanai deer
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niga radu

en
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azhivu
nadiduvai
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am
Arundchala
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so that (I) may not
be like

my

of my wearisome
destruction
bring about
the Lord

who are

O Arunachala
will

what (it) is
poor person
who

tanai yunardarké to know
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O Lord! Having brought me (to You) by stealth
(unknown to anyone), You have kept (me) till this day at
Your Feet. O Lord! (in reply) to those who ask (me) what
Your (real) nature is, You have made (me remain) like a
head-bent statue (because the nature of God cannot be
expressed in words, being beyond the range of the mind,
speech and body). O Lord! So that I may not be like a deer
(caught) in a net, bring about the destruction of my
wearisome suffering! O Arunachala, who are the Lord,
who is (this) poor person (myself) to know what (Your)

will is?
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6. Tar-para nalum tali-nil tangit
tanda-lar mandu-kam anén

Sri Arunachala Stuti Panchakam

Chirpada nattren unmalar aliya

chei-didil uydi-yun dun-dran

Narpa-dap podil nan-uyir vittal

natta-tin agu-mun pazhiyé

Ver-puru Aruna viri-kadir oliyé

spouUy
BITEHLD
gerflewt
Bev
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3|60
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tangi
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alar
mandukam
anén
chit
pada
nattren
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malar
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a
cheididu il
uydi
yundu
undran
nay

pada

vinni-nu nunnarul veliye.

O supreme Reality
always

Feet

at

though I have remained
the stem

the lotus

frog

I am

of consciousness
state

excellent honey
which drinks
flower

bee

as

if You make
salavation

there will be
Your

divine

Feet
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Gundleo podil in flower
6T nan I

2 il uyir life
eSlL_L_mev vittal if (I) leave
BLL natta standing
SlTevor tiin column
LI agum it will be
2 6b1 un for You
LNGw pazhiyé blame
Qeumyy verpu Hill

2 (I uru in the form of
(6T Aruna red

&l viri spreading
&I\ kadir of rays
eflGw oliye O light
eSlevor vinn space
Bemid inum more than
I 6307 nunn subtler
S| arul of grace
QeueflGu veliyé O space

O Supreme Reality! Though I have always remained
at (Your) Feet, I am (still like) a frog (remaining) at the
stem of a lotus (that is, I am still unable to know your true
greatness). If (instead) You make (me) as a flower-bee
which drinks the excellent honey of the state of
consciousness (the state of true knowledge or Jnana), there
will be Salvation (that is, I will attain Salvation). O light of
spreading red rays in the form of a Hill ! O space of grace
(the space of self or Atmakasa) more subtle (even) than the
(physical) space! (If You let me remain like a frog and do
not make me like a flower - bee, and) if (in this condition)
I leave (my) life at your divine lotus-feet, it will be forever
a standing column of blame for you.
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7. Qeuefleuefl SBi wevsTLIL OyUlTT
elfleyny Latluer Hamser
QeueflQuimedl wjesrsor wesTnullesr Glpedtesflest
Geumwim e mement eSleon
Qeueflwgm ujengg Ceumm efemmudlest
Ceullper Cleuafleun Cougym
Gleuafleurm w(mEss) Feveueusst nouliled
eNlflweons LsSSH 2% meusCs.
7. Veli-vali tinir manpala uyirai
viri-vuru bhiita-bhau tikangal
Veli-yoli unnai andriyin drennin
veruyan arulan vimala
Veli-yada yulattu vérara vilangin
vérena veli-varu vénar
Veli-varai Aruna chala-vavan talai-yil
viri-malarp padat-tinai vaitté.
Lge|enl
Qeuerfl veli space
euerfl vali air
8 7] fire
B nir water
LD6TTT man earth
Lev pala many
2 ullgm uyird as living beings
alfle) 2. m VIrivi uru which manifest
LbS bhiita the elements
Cluendlamisen bhautikangal material objects
Qeuerdl veli the space
eperfl yoli of light (consciousness)
26512601 unnai You
ENT200) andri other than
Qe vindru (these) are not
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ennin
veru

yan

ar

ulan
vimald
veli addy
ulattu
veru

ara
vilangin
veru

ena

veli
varuven
ar

veli vardi
Arunachala
avan
talaiyil
viri
malar
padattinai

vaitte

if

else

|

who

am

O blemishless one
as space

in the heart
another
without

since You shine
another

as

out

I who came
who

come out

O Arunachala
his

on the head
vast

Lotus

Feet

placing

If the (five) elements - space, air, fire, water, earth and
(all) material objects, which manifest as the many living
beings, are not other than You, the space of light (the space
of consciousness or chitakasa), who else am I (but You)? O
Blemishless One! Since You shine without another in the
heart as the space (of consciousness), who am I who come
out as another (that is, who am I who rise as I am so-and-
s0)? O Arunachala! placing (your) vast lotus-Feet on his
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head (on the head of this rising ‘I’, the ego), come
out(and manifest Yourself as the real ‘T’).

8. maUSSHHTT QU6 EHEUWSHS SIUIL|LD

auflwm) wHwPls Slrimie

eugdlig eomis@, LlestLN%v giesGL
eumpedHm sneuCg wmessTLmbd

eouSSwid LHML Lwesn GlLoesTE: @6t
LSO BB S(BeTeum

eoLSSW WwmepgTs unlirre r(mevst
uGLLS eBLOLn LITCeur.

8. Vait-tanai vala vaiyahat tuyyum

vazhi-yari mati-yazhit tinngan

Vait-tidil arkkum inbilai tunbé
vazh-vidil savadé manbam

Pait-tiyam pattrip payan-arum enak-kun
pada-murum arumarun darul-vai

Pait-tiya marundap parolir Aruna
parup-pada urup-peru parané.

LUS6|60T
66532601 vaittanai You have made
eumenT vala worthless
BULSSHI vaiyahattu in the world
2 Wb uyyum of making a living
auLfl vazhi the way
YT ari to know
hY:3 mati intelligence
P58 azhittu having destroyed
Brumiest inngan thus
euSSliqe0 vaittidil if You keep
S TEGLD arkkum for anyone
Bev1Ly inbu happiness

220 ilai it will not be
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gleooLl tunbé but only misery
aumpe| @lev vazhvu idil than this life
aneuGs savade death indeed
LOTETTLIMLD manbam better, greatness
eoLSSWILD paittiyam madness

(W70 pattri being possessed by
LIwiest payan the fruit (of jnana)
SIMILDd arum who am deprived
6T6BTERE) enakku upon me

2 6oT un Your

LIGLD padam Feet (or state)

2 M urum which will unite with
S(H aru rare

LOTFRLPG;] marundu medicine
S|(HeTeuMUI arulvai graciously bestow
LSS paittiya for madness
LOTFRLPG;] marundu the medicine

3b a as

um par on earth

eperfli olir which shines
S|(HETT LIBLILIG Aruna paruppadaof Aruna hill

2 (1 uru the form

Clumy peru who have taken
unGeut parané O supreme

Having destroyed (in me) the intelligence to know the
way of making a living in the world, You have made (me)
worthless. If You keep (me) thus (in this condition), it will
not be happiness for anyone (for me, for You or for the
world) but only misery. Death indeed is better than this
(kind of) life. O supreme who have taken the form of
Aruna Hill, which shines on earth as the medicine for the
madness (of desire for the world) ! Graciously bestow
upon me who, (in spite of) being possessed by the mad-
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ness (of love for You), am deprived of the fruit (of Jnana),
the rare medicine (of your grace) which will unite (me)
with your Feet (that is, which will make me one with your
supreme state of Self).
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9. Para-manin padam pattra-rap pat-trum

paravari vari-yarir paraman

Para-munak kena-ven pani-yarap pani-yai
bharit-tidum unak-kedu bharam

Para-manir pirin-div ula-ginait talai-yil
pattri-yan pettradu podum

Para-manam Aruna chala-venai yini-yun
padat-tinin drodukkurap parel.

Lge|enl
)1 parama O supreme
Hlewt nin Your
LITSLD padam Feet
7,710 pattru attachment
3D arap without
LDMILD pattrum to cling
ur Bl(ey) para arivu the supreme wisdom
eumlwi variyay those who do not

possess
B0 il among
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paraman
param
unak ku
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paniydi
bharittidum
unakku
edu
bharam
parama
nin
pirindu
IAY
ulaginai
talaiy il
paitri
yan
pettradu

podum
paraman
am
Arundachala
enai

ini

un

padattil
nindru
odukku ura

parel

(I am) the supreme

burden

to you

as

my

actions

to cease

make

who sustain

to You

what

a burden

O supreme

of You

having let go

this

world

on my head

by holding

1

that which (I) have
gained

enough

the Supreme

who are

O Arunachala

me

hereafter

Your

Feet (or state)

from

of keeping away

do not think
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O Supreme! (I am) the supreme (foremost) among
those who do not possess the supreme wisdom to cling to
Your Feet without (having any other) attachment. Make
my actions cease, (taking them) as Your burden, (for) what
will be a burden to You, who sustain (the whole universe)!
O Supreme! what I have gained by holding this world on
my head (that is, by bearing the burden of samsara),
having let go of You, is (now) enough (for me). O
Arunachala, who are the Supreme! do not think hereafter
of keeping me away from Your Feet (or state).

10. umiggewest Lgienio wjulliieusd) smeLps
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10. Part-tanan pudu-mai uyir-vali kanta

paru-vadam oru-daram idanai

Ort-tidum uyi-rin sésh-tai-yai odukki
oru-dana dabhi-muka maga

Irtta-dait tan-pol achalamac chei-dav
innuyir bali-kolum ihden

Orttui-min uyirgal ulamadil oliriv
uyirk-koli Aruna-ma giriyé.

LS 60T
LI & & 601601 parttanan I have seen
LGlemLD pudu-mai a wonder
2 il uyir the soul
6160 vali which forcibly attracts

SRS kanta magnetic
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paruvadam
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Hill

once (at one time)

it

who has thought of
of the soul
mischievous activities
having suppressed
the one

of it

to face towards Itself
as

having drawn

it

like Itself

motionless (achala)
having made

that

sweet

soul

it feeds upon

what (a wonder) thisis!
by thinking of

be saved

o souls

in the heart

who shines

this

the soul

the destroyer
great Arunagiri
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I have seen a wonder, (this) magnetic Hill which
forcibly attracts the soul! Having suppressed the
mischievous (mental) activities of the soul who has
thought of It (even) once, having drawn (that soul) to face
towards Itself, the One, and having made it motionless
(achala) like Itself, It feeds upon that sweet (pure and
ripened) soul. What (a wonder) this is! O souls! Be saved
by thinking of this great Arunagiri, the destroyer of the
soul (the ego) who shines in the heart!

Note : In this verse Sri Bhagavan reveals how
Arunachala roots out the ego of those who think of It even
once. Having once been thought of, Arunachala works in
the mind in such a way as to make the mind’s mischie-
vous activities (cheshta) subside ; then It draws the mind in-
wards to face Self, the one Reality, and there by makes the
mind motionless like Itself. Knowing from His own personal
experience the wonderful power that Arunachala has to
make the mind’s activities subside, to draw its attention
towards self and thereby to destroy it, Sri Bhagavan
confidently declares in the last line of this verse, ‘O souls,
Be saved by thinking of this great Arunagiri, the destroyer
of the soul who shines in the heart’.
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Karu-diyée tiri-vir karut-tinul orukal
karu-didak kola-malé kollum
Arumarun dondrun dava-niyil adu-tan

aruna-ma tira-mena arivir.
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LOTFRLPG;] marundu medicine
6T ondru one
2_6vo1(h) undu there is
Sleuestl Geo avani yil on earth
NG adutan it is indeed
S(HETDT LOMSITLD aruna matiram  Aruna Hill
6T6uT ena that
Mled arivir know

Oh! How many are those who like me have been
destroyed by thinking this Hill to be the Supreme! O
people who are wandering about thinking of a means to
give up the body, having given up the desire for this
(worldly) life due to (its) increasing misery, there is on
earth one rare medicine which, when (merely) thought of
once in the mind, will kill (the ego) without killing (the
body)! Know that it is indeed Aruna Hill !

e
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4. Sri Arunachala Ashtakam

(Eight verses in praise of Arunachala)

Ari-varu giri-yena amar-darum amma
adi-saiam idan-seyal ari-vari darkkum
Ari-varu siru-vaya dadu-mudal Aruna
chala-migap peri-dena ari-vini langa
Ari-gilan adan-porul adu-Tiru vanna
malai-yena oru-varal ari-vurap pet-trum
Ari-vinai maru-lurut taru-ginil 1rkka
aru-gurum ama-yami dacha-lamak kandén.
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for any one
knowledgeless
early childhood
from
Arunachala

that which is most
great

as
in (my) mind
was shining

I did not realise
of It

truth

it was
Tiruvannamalai
that

someone
through

even when I came to
know

(my) mind
having enchanted
near

when it drew

I came near

then

It

Hill

to be

I saw

Ah (what a wonder)! It stands quietly as if an insen-
tient Hill, (yet) its action is mysterious - difficult for any-



one to understand ! (Listen to my experience) From (my)
knowledgeless early childhood (that is, from my early
childhood when I knew no other thing), Arunachala was
shining in my mind as that which is most great. (How-
ever) even when I came to know through someone that it
was Tiruvannamalai, I did not realize the truth of It (that
is, I did not realize what Arunachala really is). (But later)
when having enchanted (my) mind, It drew me near, then

Sri Arunachala Ashtakam

I came near and saw It to be a Hill (achala).

2.
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eXlevoTL_6v ogevlom eflemmidl HlewT(agul.

Kanda-van evan-enak karut-tinul nadak
kanda-van indrida nindradu kandén
Kanda-nan endri-dak karut-tezha villai
kandi-lan endri-dak karut-tezhu maren
Vin-didu vilak-kidu vira-luru vonar
vindi-lai panduni vilak-kinai yen-dral
Vindida dunni-lai vilak-kida vendré
vin-dalam achalama vilan-gida nindrai.
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Bl indrida became non existent
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that which remained
I saw

'T saw'

to say

the mind

does not rise

"I did not see"
to say

the mind

how can (it) rise
by speaking

this

to reveal

power

the one who has
who

without speaking
in ancient time
you

revealed

when (it iS s0)
without speaking
your

state

to reveal

only (to do so)
sky

earth

as a Hill

shining

You stood
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When I, scrutinized within the mind who is the seer
(who saw thus) ?, the seer became non-existent and I saw
that which remained (namely the real Self). The mind (the
ego or I thought) does not (now) rise to say, "I saw (the
Self)" ; (therefore) how can the mind rise to say, ‘I did not
see (the Self)” ? Who has the power to reveal this (the state
of Self-experience) by speaking, when in ancient times
(even) You (as Dakshinamurthi) revealed it only without
speaking (that is, only through silence) ? Only to reveal
Your state (the true state of Self experience) without
speaking (that is, through Silence), You stood shining as a
Hill (rising from) earth (to) sky.

3.  Hemuun enimleues CleussurenllGu mevvresst
Hlevllene 020olwies) Hl2ouldsr B
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3. Ninnai-yan uru-vena enniyé nanna
nila-misai malai-yenum nilai-yinai nidan
Unnuru aru-vena vun-nidin vinnok
kura-vula galai-darum oru-vanai yokkum
Unnuru vuna-lara vunnida munnir
uru-saruk karai-yuru ena-vuru voyum
Ennai-yan arivura ennuru véré
dirun-danai arupa-van giri-yena irun-doi.
L6 enly
1HlevT6u1 ninnai You
wimest yan I

2 (I uru form
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as
thinking of

when I approach
earth

on

a Hill

as

stand

You

Your

form (real nature)
formless

as

if one thinks of
the sky

in order to see
the world

who wanders about
someone

one is like

Your

form

thinking

without

when one thinks of
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form

like

form

will cease to exist
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61601601 ennai me (myself)
wimest yan I

Mleym arivura when I know
6T60T enn my

2 (I uru form

Geumy) ver else

615 édu what
B\meLpz irundanai You are
(6T Aruna Aruna

eurmesT van great
SRNOwewt giriyena as Hill

S\ mepGamis irundoi who were existing

When I approach thinking of You (the Supreme
Reality) as a form, You stand as a Hill on earth. If one
thinks of (or meditates upon) Your form (Your real nature)
as formless, one is like someone who wanders about the
world in order to see the sky. Therefore, instead of trying
to meditate upon You thus), when without thinking one,
thinks of Your (Real) form (the existence-consciousness
‘T am’) (one’s) form (or separate individuaity) will cease to
exist like a sugar-form placed in the ocean. When I know
myself, what else is my form (but you)? You, who were
existing as the great Aruna Hill, (alone) are (and I, the
separate individual, am not).

Note : “If oneself is a form (the body), the world and
God will also be likewise ....... ”, says Sri Bhagavan in
verse 4 of Ulladu Narpadu. That is, so long as we feel the
name and form of a body to be T, we cannot know God
as anything but a name and form. Since meditation can be
done only by the mind, and since the mind is that which
feels I am the form of this body’, meditation can be done
only upon a form. Since all thoughts are nothing but
forms, even the thought that God is formless is itself a
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form. Therefore it is impossible for the mind to do formless
meditation or Nirguna-dhyana. That is why Sri Bhagavan
says in the second line of this verse, if one thinks of
(or meditates upon) your form as formless, one is like some-
one who wanders about the world in order to see the
sky”.

How then is one to know God as formless, as He really
is? Only if we remain without thought - without even the
first thought ‘I am this body, I am so-and-so’, can we
realize God as formless. How to remain thus without even
the first thought ‘I'? The only way is to attend to Self, be-
cause when the attention is withdrawn from all second
and third person objects and fixed on the mere feeling T,
no thought can rise. Such self-attention is what is denoted
here by the words, "when without thinking one thinks of
Your (Real) Form (the existence-consciousness ' am')".
When, by thus attending to 'I', one remains without
thought, the form of the mind (the feeling 'I am this body")
will cease to exist, and the formless reality of God or
Arunachala will then be experienced as it is.
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irun-danai madan-dorum vida-vida vuru-vai
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Irun-dolir unai-yari gila-renil annor
iravi-yin ari-varu kuru-daré yavar

Irun-dolir iran-dara enadulat tond-rai
inai-yarum aruna-ma malai-yenum maniyé€.

Sz
eperflir

o o1

A ssl
ADSS6v
Oz 6D
DL 192w
eNlena
QICP-:
AO5SL_Cev
ST6vT
ALY
el

o _Zeor

LS6,ew

irundu
olir

unai
viduttu
aduttidal
deivam
iruttinai
vilakku
eduttu
aduttidalé
kan
irundu
olir

unai

Sifle| 2 misH_H@ arivuruttidarku

e1657GM
Brrypstm
gL ClFTMmID

g6l
2

Spl
Seys
eperflir

2 Zeut
MlHeorn

endre
irundanai
madam dorum

vida-vida
uru

ai

irundu
olir

unai

arigilar

exist

who shine
You

leaving
seeking

God

darkness

a light

taking

is only seeking
see

exist

who shine
You (yourself)

only to reveal

You exist

in each and every
religion

various

forms

as

exist

who shine

You

people do not know

155



156 Sri Arunachala Stuti Panchakam
eT6ufle0 enil if
SerGEy) annor they

Brell iravi the sun
Bt yin of

M6y arivu knowledge
BT aru who do not have
&®LCr kurudaré only the blind
Speumt avar are

B\reLps) irundu exist

eerfli olir shine
@ressi(h) irandu a second
3D ara without
6T6VT) 2653 enadu ulatu in my heart
66T ondru one

YT ai as

82wt M inai arum peerless
S|(HEsOT Aruna Aruna

Lom ma great

10260 malai Hill

6TERILD yenum called
wewfl G maniyé O Gem!

See, leaving You (the real Self), who (always and
everywhere) exist (as existence or Sat) and shine (as
consciousness or chit), and seeking God, is only (like)
taking a light, seeking darkness.

Only to reveal (the truth about) Yourself, who exist
and shine (as the existence-consciousness "I am"), You exist
as various forms in each and every religion. If people do
not know You, who (thus) exist and shine (as 'T am’), they
are only (like) the blind who do not have knowledge
of (the existence of) the Sun. O Gem (of self-shining
consciousness) called the peerless great Aruna Hill,
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(graciously) exist and shine in my heart as one without a
second !

Note : In truth, God or Arunachala ever exists and
shines as 'I am/, the reality of every individual. Therefore,
if an individual ignores the ever-shining existence
consciousness 'l am', which is the true form of God, seeks
for God as a second or third person - as something other
than himself, he is like someone who takes a light to seek
for darkness. Wherever the light is taken, darkness cannot
be seen ; similarly, so long as God is taken to be something
other than oneself, He cannot be seen as He really is. Since
God can be known as He really is only when He is
experienced in one’s own heart as "I am". Sri Bhagavan
prays in the last line of this verse, ....... (graciously) exist
and shine (that is, graciously make yourself known) in my
heart as one without a second (that is, as the reality
which is not other than T')”.

5. wenflseflh #rolen eulilgmmn Brey
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5. Mani-galil sara-dena uyir-doru nana

madan-dorum oru-vana maru-vinai nidan

Mani-kadain dena-mana mana-menun kallil
maru-varak kadai-yanin aruloli mévum

Mani-yoli yenap-piri doru-porul pattrum
maru-vura lilai-nizhal padi-tahat tinvin

Mani-yoli pada-nizhal padi-yumo unnin
maru-porul aruna-nal olimalai yundo.
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US6L 60
wewsflaern manigal gems
[N il in
EHIO) saradu sting
6TeuT ena like
2 ufli Ggnmb uyir dorum in each and every soul
() LOSLD nand madam in each and every one
AL dorum of the diverse religions
€(HELEBT oruvan the one
3 a as
Lo(H6XN 26t maruvinai exist
15 mewt niddn You alone
woewsfl mani a gem
FEL_OLPSG)| kadaindu is polished
6T60T ena just as
LD6BTLD manam mind
LD6BTLD manam mind
6Ten)ILD enum called
&6V kal the stone
[N il on
oM mayru flaws
EY)) ara SO as to remove
SHEML_ILI kadai-ya if (it) polished
Blest et nin arul of your grace
eperfl oli the light
Gueyid meévum will shine forth
wewfl eperfl mani oli the light of a gem
6T60T ena just as
Y& piridu other
(M oru any
Glum(meiT porul object

LDMILD pattrum the attachment
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LD 2-M60 %V maru ural ilai  will not approach

Blped g gaLiqeor  nizhal padi on a photographic plate
tahattin

eSlevvTLo 6U0] vinmani of the sun

eperfl yoli the light

(T pada when (it) falls

Hlpeo nizhal image

udlwCuom padiyumo can (it) be impressed

2 601 Q6o un in than you

oM maru other

Glum(meiT porul thing

S|(HEsOT aruna Aruna

1560 nal intensely

eperfl oli lustrous

10260 malai Hill

o _eoorOL_IT undo is there

Like the string in (a garland of) gems, You alone exist
as the one in each and every soul and in each and every
one of the diverse religions (that is, You exist as the one
self in every soul and as the one God in every religion).
Just as a gem is polished (on a grinding stone), if the mind
is polished on the stone called mind (that is, if the mind
attends to itself, the first person) so as to remove (its) flaws
(the adjuncts or upadhis such as this or that), the light of
your grace will shine forth (that is, the mind will shine
devoid of adjuncts as the light of your grace, the mere
consciousness 'I am'). (Then) just, as (the colour of any
other object cannot affect) the light of a (coloured) gem, the
attachment towards any other object will not approach
(such a mind, which has been transformed into Self).
When the light of the sun falls on a photographic plate,
can an image (thereafter) be impressed (upon it)? When
the light of Arunachala, (similarly the sun of Self-
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knowledge) falls upon the mind, no image can thereafter be
impressed upon it. Other than you, the intensely lustrous
Aruna Hill, is there (any) thing (whose light can thus
destroy the mind) or whose light can thereafter make an
impression upon it) ?

Note : Two similes are used in this verse, namely that
of a gem and that of a photographic plate.

When a gem is first dug out of a mine it will be full
of flaws, which can be removed only when it is polished
on a special grinding stone, and only when all the flaws
are thus removed will the gem shine with its natural lustre.
Thereafter, the colour of no other object will be able to
affect the lustrous colour of that gem; instead, the gem will
cast its own light around it and make other objects shine
with its lustre. Similarly, when the mind always attends to
second and third person objects, it will be full of flaws
(adjuncts such as 'this' or 'that', which are superimposed on
the pure light of consciousness 'l am'), and these flaws can
be removed only when the mind is polished on the special
grinding stone called mind (that is, only when the mind
turns away from second and third persons and attends to
itself, the first person, by enquiring ‘who am I, the mind
?) ; only when all the flaws are thus removed, will the
mind shine with its natural lustre as the mere
consciousness "I am". Thereafter, such an adjunct-free mind
(a mind which has thus been transformed into Self) will
not be affected by anything in this world; instead, It will
cast its own light on the whole world and will thus see the
world as nothing but itself.

If the light from any object falls upon an undeveloped
photographic plate, the image of that object will be
impressed upon the plate. But if, before the plate is
developed, the brighter light of the sun then falls upon it,
the image formed by the light from that object will be
destroyed. Similarly, the objects of this world can be
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impressed upon the mind in the form of tendencies or
vasanas only so long as the mind has not been exposed to
the light of Arunachala, the sun of Self-knowledge. But
since there is no greater or brighter light than that of Self-
knowledge, once Self-knowledge has dawned, the mind
becomes like a photographic plate which has been exposed
to the sunlight, and hence the objects of the world can no
longer make any impression upon it. Thus when Self-
knowledge dawns, all the vishaya-vasanas (the tendencies
or impressions formed by contact with sense objects) will
be destroyed once and forever, and no fresh vasanas can
ever be formed thereafter.

6. 2 el Curmen) Gleuneflyer Gk
wjenglevi] soevdleon eudlew 58
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Hleomi(H\d nindridum which exists
HlipsoLi_Lb nizhalpadam shadow picture

Blasi nigar just like

SIHET &6 arut kundre O Hill of grace
Hleomnil_ nindrida whether they stop

(A2 1) [ chendrida whether they continue
1518 ninai You

el vida leaving

BeriGn indre they do not exist

You, the Heart, the light of consciousness (or Self-
knowledge), the One Reality, alone exist! A wonderful
power sakti exists in You as not other (than You). From
(that sakti) series of subtle shadowy thoughts (rise and) by
means of (the reflected light of) consciousness in (and due
to) the whirl of destiny (prarabdha) - are (simultaneously)
seen (as) shadowy world-pictures, both inside (on) the
mirror of the thought-light (or mind-light) and outside
through the (five) senses such as the eyes, just like a
cinema-picture which exists (by being projected) through
a lens. O Hill of Grace, whether they (the world-picture)
stop (appearing) or whether they continue (appearing),
they do not exist apart from You.

Note : Arunachala, the Self, is the only Reality that
exists. Yet in the Self there exists a wonderful Sakti, which
is not other than the Self. From that Sakti series of subtle
shadowy thoughts seemingly rise due to the whirl of
prarabdha and are illumined by the mind-light, the
reflected light of self-consciousness. Of all these thoughts,
the first and root thought is the thought T or I am so-and-
so. It is only this first thought (which is itself unreal) that
sees all the other thoughts, which follow in its trail. These
other thoughts are seen by the first thought (the ego) as the
names and forms of subtle world-appearances within and
as the names and forms of gross world-appearances
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outside. These subtle world-appearances are seen within on
the mirror of the mind, while the gross world-appearances
are seen outside by being projected through the lenses of
the five senses. But whether these world-appearances
appear or cease to appear, they do not exist apart from Self.
Therefore, no importance should be given to either the
appearance or disappearance of the world-picture, and Self
alone should be attended to.

For a fuller explanation of this verse, refer to appendix
4 (a) of the Path of Sri Ramana - Part two.

7.  Bems Qe Ceussfimiiim Cleurssmy
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&H6v16)] kanavu the dream
Bsuwid idayam heart

LD6BTM)| mandru court

5L aham in

S|F6VLD achalam motionless

3b a as

BLLD @O nadam idum which dances
S|(HEsOT Aruna Aruna

10&60 malai Hill

6Ten)ILD yenum called

61260 SIMILD elai yarum limitless

SI(meT eperfl arul oli the light of grace
&L_Ge0 kadale the ocean alone

If the thought T' (the ego or mind, the feeling T am this'
or T am that') does not exist, no other thing will exist. Until
that (that is, until the thought T' is found to be non-
existent), if other thoughts rise, (one should enquire) To
whom (do they rise)? To me (then by scrutinizing) what is
the rising-place of 'T'?, merge (within). Diving within (in
this manner), if one reaches the Heart-Throne, (one will
become) verily the Soverign under the shade of one
umbrella. (that is, one will become the One non-dual
Supreme Reality itself). (Since the thought T' will then not
exist) the dream (of dyads or dvandvas) known as inside
and outside, the two karmas (good karmas and bad karmas),
death and birth, pleasure and pain, and darkness and
light, will not exist, and the limitless ocean of the light of
Grace called Aruna Hill, which dances motionlessly in the
court of the heart (in the form of the sphurana'l-I'), alone
(will exist).

Note : The expression the soverign under the shade of
one umbrella (oru kudai nizhal ko) in Tamil and eka
chatradhipati in sanskrit) is an idiomatic expression used to
denote an emperor whose sovereignty is sole and absolute.
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it is used to denote the fact that whom one reaches
the heart and attains self-knowledge, one will remain as
the sole, absolute, non-dual Reality. In that state of Self-
Experience, the ego or T thought will be found to be non-
existent, and hence everything else (which is a mere dream
which can seemingly exist only if the T thought seemingly
exists) will also be found to be non-existent, and
Arunachala, the adjunctles conscious 'I-I', alone will be

found to be that which truly exists.
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o il uyir the soul

& auLpl varu vazhi the way it came
(AE2 1)) [ sendrida when (it) goes back
Bet1L1 HL_60 inba kadal the ocean of bliss

2 Zeut unai You

GBI maruvidum it will unite with

O(HevsT Lb g Geut Aruna bhiidarané O Aruna hill

The water showered by the clouds, which rose from the
ocean, will not stop, even if obstructed, until it reaches
(its) abode, the ocean, (similarly) the embodied soul (the
soul which rises as 'I am this body') rises from You (O
Arunachala) and will not stop, though it wanders (or suf-
fers) on the many paths which it encounters, until it
reaches (or unites with) You. Though it wanders about the
vast sky, (in that sky), there is not abode (or place of rest)
for the bird; the place (for the bird to rest) is not other than
the earth; (therefore) what it is bound to do is to go back
the way it came. O Aruna Hill, when the soul goes back
the way it came it will unite with You, the ocean of Bliss.

Note : An explanation of this verse is given in the
opening pages of chapter two of the Path of Sri Ramana -
Part Two.

TR
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Sri

5. Arunachala Pancharatnam
(The five Gems in praise of Sri Arunachala)

1.  Arul-nirai vana amudak kadalé
Viri-kadi-ral yavum vizhun-gum — Aruna
Giri-paraman mavé kilar-ulappt nandrai
Viri-paridi yaga vilangu.
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uflg) paridi the sun
S aga as
eXlenmig, vilangu shine

O Ocean of Amrita (the ambrosia of immortality),
which is the fullness of Grace ! O Arunagiri, the Supreme
Self (paramatma) who swallow everything (the entire
world-appearance) by the spreading rays (of the Light of
Self-Knowledge) ! (Graciously) shine as the Sun of Self
knowledge which will make (my), mind-lotus which is
swelling (with love and ready to blossom), blossom fully.

2. Ssdlywor B0geve0meh ClFbnaoGuw KlesnGeo
wSSHawni HlertGn CunmdlHir—sesflgSwiw
Broleses Plaw Blgs5S)Hemeu wneesTCLIT
gnesflgw GlwesiGleur Sib.

2. Chittira-mam ihdellam chem-malaiyé nin-palé
Uttida-mai nindré odungi-dumal — nittiya-mum
Nanen drida-yam nadit-tiduvai yalunpér
Tani-dayam endri-duvar tam.
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Bsuwid idayam (in) the heart
BlgS5S(Heveu nadittiduvai You dance
2460 al since

2 G unper Your name
SevT tan itself

Bauwid idayam Heart

20 (G endriduvar say that

D tam they

O Red Hill (Arunachala)! All this (world-appearance),
which is a picture, rises, stands and subsides only in You.
Since You dance eternally (in) the Heart as (the Real Self),
they (the Sages or Jnanis) say that Your name itself is
Heart, (Hridayam).

Note : Just as the appearance and disappearance of a
cinema-picture takes place only on the screen, so the rising
(creation), the standing (sustenance) and subsidence
(destruction) of the entire world-picture takes place only in
Arunachala, the Self. However, Arunachala exists eternally
without undergoing and without being affected even in
the least by these seeming changes of creation, sustenance
and destruction, dancing motionlessly in the Heart and
as the Heart in the form of the pure, adjunctless
consciousness T'. Hence sages refer to Arunachala, the Self
or Supreme Reality, by the name Heart.

3. SWPSLON TELpS eULDeVLS] S6tTEY)
evaLlgIHT Cleile(olwetr BILPCH—wse|(Hene
weoaBlews (wepbi pHCUTE GomyGio
wjesTaR6utT(h E&Fe0Gest Guimi.

3. Aha-mukama randa amala-madi tannal
Ahamidu-tan engezhu-men draindé — ahavu-ruvai
Nanga-rindu munnir nadi-polum oyumeé
Unkan-Aruna chalané yor.
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LIS6emT

aha mukam

ar anda
amala

madi

tannal
aham idutan
engu

ezhum endru
ainde

aha

vuruvai
nangu

arindu
mun nir

nadi

polum

oyumeé

un

kan
Arundchalane

yor
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which is facing
selfwards

that

pure

mind

with

this 'T'

where

'does (it) rise'
having scrutinised
ot

the form
clearly

having known
(in) the ocean

a river

like

one ceases to exist
You

in

O Arunachala!

know thus

O Arunachala ! Having scrutinized with that pure
mind which is facing Self-wards (ahamukham) “where does
this 'T' rise ?” and having (thereby) clearly known the form
(or real nature) of T, one ceases to exist (by merging) in
You like a river (which merges and loses its form) in the
ocean. Know thus.
4.  OQeusfledwid N B efenrugom Cewran

euefluL_ss D@ wenssT—elemogesfl
Ienen1s Swnesflgg Cuind) Glwneflsnem)
(pevtevtl ewieMILS Gl6tr.
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4.  Veli-vidayam vittu vilan-gum Arunésa
Vali-yadakka nirku manat-tal — ulama-danil
Unnai dhiya-nittu yogi oli-kanum
Unnil uyar-vurumi dun.

Qeuefl
eSl_wib
NG\
eNleni@Ld
2(HCevTan
euerf]

L&
@D
TR
2_anid gevflev
26518607
Suneafiss,
Guinédl

eperfl

STEILD
2_ettevflev

o Wi

2_mId

Frgl

2 6ot

LS6,ew

veli
vidayam
vittu
vilangum
Arunésa
vali
adakka
nirkum
manattu al
ulam adanil
unnai
dhiyd-nittu
yogi

oli

kanum
unnil

uyar
vurum

idu

un

external

objects

having given up

who shine

O Arunesa

breath

restraining

which has become still
with a mind

in the heart

You

having meditated upon
the yogi

the light

will see

in

greatness

will attain

this

know

O shining Arunesa, Having given up (attending to)
external objects (second and third persons) and having
meditated upon You (the Self) in the heart with a
mind which has become still by restraining the breath, the
Yogi will see the Light (of Self knowledge) and will
attain greatness in You (by thus uniting with You, the
embodiment of all greatness). Know this.
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It's also be noted that Sri Bhagavan mentions breath-
restraint here only as a means by which (compare verse 16
of Upadesa Undiyar) the mind can make itself still. By itself
breath restraint is not a means by which one can see the
true light of Self-Knowledge; having become still by
breath-restraint, the mind must then attend to Self in order
to see the light of Self-Knowledge.

5. ez eneflLgd QeoniLelss ajstensam QleoliClLmpg
(P6UT61SSH658T GIL_6V6VM(LP (LETTER)(TH6U T— Wi6BTeut L]
evesTL|Gl&Fu| eTCEy) euTHEE OTbleusE
WlestLyHeur (estesileor pepCs.

5. Unni-dattil oppuvitta ullattal eppozhu-dum
Unnaik-kan della-mum unnuru-vai — anni-yamil
Anbu-seyum annon Aruna-chala velgum
Inbu-ruvam unnil azhnde.

a2 L
2 601 QL5560 un idattil to You
US55 oppuvitta surrendered
2_6MENS G| 34,60 ullattu al with a mind
eTLIQLIM(p&ID eppozhudum always
2 601607 unnaik You
&650T(DH) kandu seeing
6T606VM(LPLD ellamum everything
2 6uT un Your
2 (I uru form
S\l ai as
Sj|evtesflwiid anniyam otherness
[N il without
l6v1 Glewjb anbu seyum who loves
EXE ) annon he

SI(HEHFEOT Arundchala O Arunachala
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Gleusv@d velgum triumph

Bev1Ly inbu bliss

2 (I uru the form

Sp1D am who are

2 61 @60 unn il in You

N azhnde having drowned

O Arunachala, he who, with a mind surrendered to
You and seeing You always, without (a sense of) otherness
loves everything as Your form, triumphs having drowned
(and lost his individuality) in You (the self), who are the
form of bliss.

Note : Though, the subject on which Sri Bhagavan
was asked to compose this verse was Karma and Bhakti, He
has in fact described in this verse only the state of final
attainment, for it is only in that state that one can “see You
always” (that is ; at all times and in all states, including
sleep) and that one can “Love everything without
otherness” (that is, without feeling anything to be other
than oneself). In verse 10 of Upadesa Undiyar Sri Bhagavan
says that to remain subsided in the place of one’s rising
(that is, in one’s source, the self) is Karma, Bhakti, Yoga and
Jnana. Accordingly in this present verse He teaches that to
drown for ever in Arunachala, the Self, is the most perfect
form of Karma and Bhakti.

Sjmevw Sliflyest @ flwsSn sevor

QUBHLDDDIILLD SE8HSES WNEG—LOHETD)

F60LIEH FSHLewTlemwS SevTLLOLPGleuessT Limeum
WVIVGS SallSST EieULPSI.

Aruna giri-Ramanan ariyat-til kanda
Aru-marai-yan dakkarutté yagum — Aruna
Chalapan chaka-mani-yait tan-tamizh-ven baval
Ulaguk kalit-tan uvandu.
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LI&6 |68
SimewtdIfl poewstest  Arunagiri Ramanan Arunagiri Ramanan
SpHlwsg Bev ariyatu il in Sanskrit
S6TOTL_ kanda which he composed
A aru precious
LDE®ND SIPLPS marai yanda vedanta
HHSCH karutté import
4SO agum which are
O(HEF6V Arunachala Arunachala
LIEh&s paiichaka five
wewflemw mani-yai Gems
66T SLOILD tan tamizh pleasant Tamil
QeusvsTLIT venba venbas
YV V) al through
2 VGBS ulagukku to the world
Sleflssmest alittan gave
2 61PLPG) uvandu happily

Arunagiri - Ramana happily gave to the world
through (these) pleasant Tamil venbas (verses in venba
metre) the ‘Five Gems to Arunachala’. (Sri Arunachala
Pancharatnam), which are (a revelelation of) the precious
import of vedanta and which He (first) composed in
sanskrit.

Note : This verse was composed by Sri Bhagavan as a
concluding verse to the tamil version of Sri Arunachala
Pancharatnam, and was adopted by Him from the
concluding verse composed by Daivarata for the sanskrit
version.

Feufl
HpSsL0
SflwurHul srfeur saeunfle Gsnauled
eoMleumiyLdl LIFOTSSILD 6vT(THETE)F6V FLOETITENT
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ufleumeie (Lp(hHSMHEeL LITEDTS|(H) GenauieLp

sileumbelfl Simeumtle wneumug Gleuafluimb.
Ariyadi yidara jivara daha-varija guhai-yil
Arivai-rami paramat-tuman Arunachala Ramanan
Pariva-lula muru-ganala paranarn-didu guhai yarndu
Arivam-vizhi tirava-nijam ariva-yadu veliyam.

U660
X Ari Hari
e adi begining with
Bar idara different souls
Fourg) Jjivaradu of souls
918 eunfla aha varija heart lotus
&S guhai the cave
[N il in
2dley arivu consciousness
S\l ai as
7ol rami who blissfully exists
LITLD 9},58]L068T parama dttuman the supreme self
Si(HEeEev Tewstest Arunachala Arunachala
Ramanan Ramana

ufley o0 parivu al with love
2 6D ulam mind
2 _(HaT uruga melting
1560 nala benign
uiyest paran Supreme
SyepSiH arndidu in which the Supreme

dwells
SN guhai cave
QYRS arndu having reached

SMley arivu consciousness

SpD am which is
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el vizhi the eye

Slmeur tirava will open

Bl nijam Truth

SMleumil arivay you will know

NS adu It

Qleuerfl gyib veli am will become manifest

Arunachalaramana is the Supreme Self (Paramatman)
who blissfully exists as consciousness (as the pure
adjunctless consciousness "I am") in the cave of the Heart-
lotus of (all) different souls (jivas) beginning with Hari.
When the mind melts with love and reaches the cave (of
the heart) in which the benign Supreme dwells, the eye of
(true) Consciousness will open and you will know (this)
Truth, (for) it will (become manifest) reveal itself.

UNP55I
GUMLPS CUTEBI(H &6V euevuTolLIWLIT
euMps eulIGlLIWT eumiigd) LEhFsLD
QUMLDS EUMUILDEVIT LOMITLD EVTTESTLIGHLD
QUMD eULILIG LD6TTERIHEV 606G,

— b pmHs@I
Praise

Vazhga van Arunachala van-peyar
Vazhga appeyar vai-stuti pafichakam
Vazhga vai-malar ma-Ramanan padam
Vazhga appada mannu-nal anbareé.
-- Sri Muruganar

LS 60T
aUMLS vazhga Glory to
U6 van divine
O|(HEHFO Arundchala Arunachala

6116T0T van beneficient
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Quuwir peyar name

QUMLPS vazhga Glory to

3l ap that

Quwit peyar name

eumil vai which bear

15| LiEghFSID stuti pafichakam five hymns (Stuti
Panchakam)

QUMD vazhga Glory to

GUMULILDGVIT vaimalar who sang

Lom mad great

[TLD6TTT60T Ramanan Ramana

USLD padam the Feet

UMLS vazhga Glory to

NN ap those

LISLD padam Feet

LDEBTEN)| mannu who are fixed at

1560 nal good

N (L)) anbareé devotees!

Glory to the beneficent Name of Divine Arunachala !
Glory to the Five Hymns (Stuti Panchakam) which bear that
name ! Glory to the Feet of the Great Ramana who sang
(these Hymns) ! Glory to the good devotees who are fixed
at those Feet !

eumfl eNl(HSSLD
Verses of Praise
eumfl i moewtGaand) eustenGev eumfl eumdl!
eumfl § arev Epdlen euenTweny SL_ePCHmL eumpl!

eunPli LeuestCamg. eugeyete0nd HleomepGamit eumpl!
eumflfy 2emiflCleusienid HHCISHLI eumisLD euml!
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Lgayeniy
vazhi
Sri Ramana
joti
vallale
vazhi vazhi
vazhi
nee

kalam moonrin
varaiarai

kadandoi
vazhi
vazhi
nee
bhuvana
kodi
vadivu
elam
raindoi
vazhi
vazhi
nee
00zhi
vellam
adhil
keda

vangam
vazhi

Glory to

Sri Ramana
of light

giver

Glory ! glory !
Glory to

You

of the three times
the limitations

who transcend
Glory !
Glory to
You
universes
crores

the forms

all

who pervade
Glory !
Glory to
You
pralaya

the flood

in

which remain un
destroyed

the ship

Glory !
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Glory to Sri Ramana, the Giver of light ! Glory ! Glory!
Glory to You, who transcend the limitations of the three
times (past, present and future) ! Glory ! Glory to You, who
pervade all the forms of the crores of universe! Glory to
You, the ship which remains understroyed in the flood of

Sri Arunachala Stuti Panchakam

universal destruction (pralaya) ! Glory !

2. eumfl uf moevwrEhmen eumfld eumbleumpl
eumdl L FLoeveT B ST eumdl eumdl!
eumfl U rwever E5S eumfl steoruint B@ELH!

eumLfl [ 6TLDEMLOS SHNSHEGHLD LOSMG) (T TLO6ST eumLl!

Uga a0

vazhi

Sri Ramana
jnana

variti

vazhi

vazhi

vazhi

Sri Ramana
nama
mantra
vazhi

vazhi

vazhi

Sri Ramana
murti

vazhi

enbar

- b &g eI

Glory to
Sri Ramana
Jnana

the ocean
Glory !
Glory !
Glory

Sri Ramana
name
mantra
Glory !
Glory !
Glory to
Sri Ramana
the form
Glory to

those (devotees)
who sing
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BB neaduzhi long aeons
eumfl i vazhi nee Glory to You
6TLDEMLD emmai us

SN&ELD kakkum who protects
LOEMT(EH(TH mahaguru Great Guru
[LD6BTT Ramana Ramana
eumfl vazhi Glory

Glory to Sri Ramana, the ocean of Jnana ! Glory !
Glory! Glory to the Mantra of the Name of Sri Ramana!
Glory ! Glory ! Glory for long aeons to those (devotees)
who sing, “Glory to the form of Sri Ramana” ! Glory to
You, the Great Guru Ramana, who protect us ! glory !





